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A  I D E I A  C E N T R A L

A Torá sustenta todos os mundos, mas sua verdadeira essência é o próprio deleite

de D'us, muito acima deles; quem estuda com esse deleite atrai um amor supernal

que protege o bem da oração, enquanto quem não o tem possui apenas um ponto

de Divindade, que seus desejos podem consumir em pouco tempo.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Torá habita na dimensão interior de toda alma judaica, que, assim como D'us e a Torá, tem um lado

oculto (seu intelecto) e um lado revelado (seu amor e temor). Na alma há um “Faraó” sagrado, o poder

de revelar a luz oculta, mas revelá-la exige remover coberturas: o prepúcio e a fina membrana dos de‐

sejos permitidos e, acima de tudo, a arrogância. A humildade, ser “como o pó” (פרעה tem as mesmas

letras que העפר), e até o sofrimento, que vem para humilhar a pessoa, revelam essa luz. O maamar en‐

tão pergunta por que David chamou os estatutos da Torá de “canções” e foi punido por isso. Por meio

do versículo “Muitas coisas fizeste”, explica que, desde o Sinai, todos os mundos recebem vida da Torá

abaixo, e uma única lei supera todos eles; David se alegrou com esse poder, de que precisava contra

seus inimigos. Mas o verdadeiro louvor da Torá é ainda mais elevado: ela é o próprio deleite de D'us,

“Sua canção”. Sem esse deleite, “dois anos de dias” chegam ao fim e “Faraó sonha”: a Divindade na

oração é apenas um ponto acima das letras, e as vacas boas do amor e do temor são devoradas pelas

más. O deleite na Torá atrai um fio de bondade que impede isso.

E S Q U E M A

1 A Torá nos níveis oculto e revelado da alma

A Torá habita em toda alma, que, assim como D'us, a Torá e Israel, tem um intelecto oculto e um amor e te‐

mor revelados, correspondentes aos quatro componentes do texto da Torá.

¶1

2 O Faraó sagrado e o caminho para revelá-lo

Faraó significa revelar; a luz da alma é revelada por meio da circuncisão, da periah e, acima de tudo, da hu‐

mildade, e o sofrimento vem para quebrar o orgulho. São levantadas as perguntas sobre as “canções” de

David.

¶2

3 “Muitas coisas fizeste”

Os grandes mundos desceram por incontáveis níveis até a existência física, e todos eles nada são diante de

D'us, para que Havayá seja “meu D'us” por meio da Torá, Sua sabedoria e vontade.

¶3–4
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4 Uma única lei sustenta todos os mundos

Desde o Sinai, os mundos recebem vida da Torá e das mitsvot abaixo; cada lei flui da Chochmá supernal e su‐

pera todos os mundos superiores, e os “pensamentos” de D'us são ainda mais elevados.

¶5

5 Por que David foi censurado

David se alegrou com a Torá como vida dos mundos, de que precisava contra seus inimigos, mas foi censura‐

do por louvá-la somente dessa maneira, pois a Torá é o próprio deleite de D'us.

¶6

6 O conselho dos Sábios e o sonho de Faraó

Elevar-se acima dos adversários por meio da Torá e rebaixar-se como pó os anula; o deleite na Torá remove

todos os obstáculos, e, sem ele, a Divindade na oração é apenas um ponto acima das letras.

¶7

7 As vacas e o fio de bondade

As emoções provenientes somente da oração podem ser consumidas pelos desejos posteriores, mas a canção

da Torá atrai de cima um amor supernal que impede o aparecimento das vacas más.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

O Faraó sagrado פרעה שבקדושה
O poder da alma divina de revelar a luz oculta, denomina‐

do a partir da raiz pera, “revelar”.

Milá e periah מילה ופריעה
As duas etapas da circuncisão, aplicadas à alma: remover

o mal grosseiro e, depois, a fina cobertura dos desejos per‐

mitidos provenientes da kelipat nogah.

Arrogância גסות הרוח
Arrogância, considerar-se uma existência independente;

ela forma a barreira sobre a luz divina da alma.

Taamim, nekudot, tagin, otiot טעמים נקודות תגין אותיות
Os sinais de cantilação, as vogais, as coroas e as letras da

Torá, que têm correspondentes na alma; os taamim são a

canção e o deleite da Torá.

Teus prodígios e Teus pensamentos נפלאותיך
ומחשבותיך
O Prodígio Supremo (Pele Elyon) e a Chochmá supernal,

que chegam até nós por meio da Torá.

Deleites שעשועים
A Torá como o próprio deleite de D'us em Sua sabedoria,

mais elevada do que sua função como vida dos mundos.

Um ponto no alto das letras נקודה ברישי אתוון
A vogal cholem; uma centelha de Divindade que brilha na

mente vinda de cima, mas não penetra na pessoa.

Fio de bondade חוט של חסד
Um amor supernal atraído de cima sobre quem estuda a

Torá com sua canção, maior do que o amor natural da

alma.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A Torá nos níveis oculto e revelado da alma

1 שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור. הנה כתיב )רות ד( וזאת לפנים בישראל3 ויהי מקץ2,

ואין זאת אלא תורה4 כי הנה זאת התורה ישנה בבחי׳ פנימיות של כל נפש מישראל.

“E aconteceu, ao fim de dois anos completos, que o Faraó sonhou; e eis que estava de pé junto ao

Rio.” Está escrito (Rute 4): “E isto era antigamente em Israel”; e “isto” significa nada além da Torá,

pois esta Torá existe na dimensão interior de toda alma judia.

O maamar começa com o versículo do sonho do Faraó, que só será interpretado ao final. Primeiro estabelece

um princípio: os Sábios entendem a palavra “isto” (zos), no versículo de Rute, como referência à Torá; o Al‐

ter Rebe acrescenta que essa Torá está presente no núcleo interior de toda alma judia.

5 כי יש לכל נפש בחי׳ פנימיות ובחי׳ חיצוניות דהיינו בחי׳ סתים וגליא. שכמו שקוב״ה סתים וגליא.

Pois toda alma tem uma dimensão interior (pnimiyut) e uma dimensão exterior (chitsoniyut), isto

é, os aspectos do oculto e do revelado; assim como o Santo, bendito seja Ele, é oculto e revelado,

Toda alma tem duas camadas: uma dimensão interior, oculta, e outra exterior, revelada. Isso reflete um pa‐

drão encontrado no próprio D'us, que é tanto oculto quanto revelado.

כך אורייתא וכך ישראל כו׳. ובחי׳ סתים היינו בחי׳ פנימיות חב״ד שבנפשו האלקית שאינו מושג
6 ונראה לעין.

assim também a Torá, e assim também Israel, etc. O aspecto oculto é a dimensão interior de Cho‐

chmá, Biná e Daat da alma divina, que não é apreendida nem vista pelos olhos.

A mesma estrutura dupla, de oculto e revelado, existe na Torá e no povo judeu. Na alma, a camada oculta é

seu intelecto — Chochmá, Biná e Daat —, que atua interiormente e não pode ser visto por outros.

7 ולכן כמו שיש טנת״א בתורה8 כך יש בחי׳ ובחי׳ גליא הוא בחי׳ חיצוניות שבו שהוא בחי׳ אהוי״ר כו׳
10 אלו בנפש האלקית9 כדלקמן.

E o aspecto revelado é sua dimensão exterior, que corresponde ao nível de amor e temor, etc. Por‐

tanto, assim como a Torá tem taamim, nekudot, tagin e otiot (sinais de cantilação, vogais, coroas e

letras), esses níveis também existem na alma divina, como [será explicado] adiante.

A camada revelada da alma é seu amor e temor a D'us, as emoções que se manifestam exteriormente. Os

quatro componentes da Torá escrita — sinais de cantilação, vogais, coroas e letras — têm correspondentes na

alma divina, e o maamar desenvolverá isso adiante, sobretudo o nível dos taamim, a melodia da Torá.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

O Faraó sagrado e o caminho para revelá-lo

והנה כמו שיש פרעה בקליפה כך יש בקדושת נפש האלקית כמ״ש בזהר ויגש11 דאתפריעו ואתגלו

12 כו׳. נהורין

Ora, assim como há um Faraó na kelipá, também há [um Faraó] na santidade da alma divina, como

está escrito no Zohar sobre Vayigash: “[onde] as luzes são desveladas (de'isparyu) e reveladas”,

etc.

O nome Faraó (Par'ó) está ligado à raiz aramaica que significa “desvelar”, usada no Zohar para luzes que se

revelam. Portanto, além do Faraó da kelipá, as forças que se opõem à santidade, há um “Faraó” santo na

alma divina: o poder pelo qual a luz oculta é desvelada.

כי זה לעומת זה כו׳ שבהשתלשלות מבחי׳ פרעה שבקדושה למטה מטה נמשך בחי׳ פרעה התחתון

שאמר לא ידעתי את13 ה׳ שהוא בחי׳ השכחה המשתלשלת מבחי׳ עלמא דאתגלייא פרעה שבקדושה
14 כמ״ש רגליה יורדות מות.

Pois “um corresponde ao outro”, etc.: na cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), do nível

do Faraó da santidade, cada vez mais para baixo, estende-se o nível do Faraó inferior, que disse:

“Não conheço D'us”. Esse é o nível do esquecimento, que desce do mundo revelado (alma de'is‐

galya), o Faraó da santidade, como está escrito: “Seus pés descem à morte”.

D'us criou a santidade e seu oposto como imagens correspondentes. À medida que os níveis descem, o Fa‐

raó santo, pertencente ao mundo revelado, dá origem, muito abaixo, ao Faraó egípcio que disse não conhe‐

cer D'us; isto é, dá origem ao esquecimento de D'us. O versículo sobre os pés da mulher estranha que des‐

cem à morte descreve como a extensão mais baixa de um nível pode alimentar aquilo que se opõe a ele.

אבל בסמוי מן העין עלמא דאתכסייא הברכה מצוייה15 ממקור הברכות. כמ״ש )משלי יא( ואת צנועים
16 חכמה מקום הזכרון כמ״ש ולזכרון בין עיניך.

Mas naquilo que está “oculto dos olhos”, o mundo oculto (alma de'iskasya), “encontra-se a

bênção”, proveniente da Fonte das bênçãos. Como está escrito (Provérbios 11): “Mas com os mo‐

destos está a sabedoria”: [este é] o lugar da lembrança, como está escrito: “e como lembrança en‐

tre teus olhos”.

Em contraste, a bênção se encontra no que está oculto à vista, no mundo oculto, que recebe da própria Fon‐

te das bênçãos. A sabedoria repousa com os modestos, e o lugar entre os olhos, onde se colocam os tefilin

“como lembrança”, é o nível da memória, o oposto do esquecimento descrito antes.

2
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והנה לא שייך לומר דאתגלו כו׳ אלא מתוך מכסה שהיה עליהם בתחלה. דהנה כתיב מי יעלה לנו

השמימה17 ר״ת מילה וס״ת18 הוי״ה19 שבכדי שיאיר עלינו אור ה׳ בהתגלות

Ora, só se pode dizer que [as luzes foram] “desveladas” etc. se antes estavam sob um véu. Está es‐

crito: “Quem subirá por nós aos céus?”, cujas letras iniciais [formam] milá (circuncisão) e cujas le‐

tras finais [formam] Havayá: para que a luz de D'us brilhe sobre nós em revelação,

Desvelar pressupõe que antes havia um véu. O versículo “Quem subirá por nós aos céus?” oculta duas pala‐

vras em suas letras: as iniciais formam milá (circuncisão) e as finais formam o Nome Havayá, ensinando

que a circuncisão deve preceder a manifestação aberta da divindade.

ולא בציור אותיות לבד כ״א בעומק המחשבה בהתבוננות מהות ועצמות אני ה׳ לא שניתי20 שיקבע

במוחו ולבו שהוא בחי׳ מי יעלה לנו השמימה שהוא בחי׳ השגת אלקות צריך מתחלה בחי׳ מילה

e não apenas na forma das letras, mas na profundidade do pensamento, pela contemplação do

próprio ser e essência de “Eu, Havayá, não mudei”, para que isso se fixe na mente e no coração

(este é o nível de “Quem subirá por nós aos céus?”, o nível de apreensão da divindade), primeiro é

necessário o nível de milá.

O objetivo não é apenas imaginar as letras do Nome de D'us, mas contemplar profundamente a essência ex‐

pressa em “Eu, Havayá, não mudei”, até que isso se fixe na mente e no coração. Essa verdadeira apreensão

da divindade, “subir aos céus”, exige primeiro uma circuncisão, a remoção do que a bloqueia.

כי יש למעלה בחי׳ עונותיכם מבדילים21 וצריך להסיר המונעים וכן למטה בנפש האדם הנה כתיב
22 ומלתם את ערלת לבבכם.

Pois acima existe o nível de “vossas iniquidades separam”, e é necessário remover os impedimen‐

tos; o mesmo ocorre abaixo, na alma humana, como está escrito: “Circuncidareis o prepúcio de

vosso coração”.

Acima, os pecados criam uma barreira entre a pessoa e D'us, e essa barreira deve ser removida. Na vida in‐

terior da pessoa, essa remoção é a “circuncisão do coração” que a Torá ordena.

אך אחרי כריתות הערלה יש עוד בחי׳ פריעה שהוא עור דק המכסה וחופף והוא בחי׳ תאוות גשמיים

שמקליפת נוגה שהוא לדברים של היתר המכסים ומסתירים אור ה׳.

Mas, depois de cortar o prepúcio, ainda há o nível de periá (desvelamento), que é uma pele fina

que cobre e se sobrepõe; isso corresponde aos desejos físicos provenientes de kelipat nogá, por

coisas permitidas, que cobrem e ocultam a luz de D'us.

Na circuncisão física, depois de cortar o prepúcio há uma segunda etapa, a periá, que desvela uma membra‐

na fina. Espiritualmente, o prepúcio representa o mal grosseiro, enquanto a membrana fina representa o

desejo por prazeres físicos permitidos; eles provêm de kelipat nogá, o domínio neutro que pode ser elevado

à santidade, mas ainda assim encobre e oculta a luz de D'us.
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וכן אפי׳ בכדי שיתגלה עליו בחי׳ מרכבה פני אריה פני שור23 כו׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר טבעיים

Do mesmo modo, até para que se revele sobre ele o nível da Carruagem, “o rosto de um leão, o ros‐

to de um boi”, etc., que corresponde ao amor e temor naturais,

O mesmo se aplica ao amor e temor naturais da pessoa a D'us, comparados aos rostos do leão e do boi na

Carruagem da visão de Ezequiel. Mesmo para que essas emoções se revelem, algo precisa primeiro ser

removido.

הנה כתיב )יחזקאל א( וארא כו׳ ומתוכה כעין החשמל24 כו׳ חש מל25 ומתוכה דמות ד׳ חיות26 כו׳.

está escrito (Ezequiel 1): “E vi”, etc., “e do seu interior, algo como a aparência do chashmal”, etc.

(chash, mal), “e do seu interior, a semelhança de quatro criaturas viventes”, etc.

Na visão de Ezequiel, o chashmal precede as quatro criaturas viventes da Carruagem. A palavra chashmal é

lida como duas palavras, chash (silêncio) e mal (circuncidar ou falar): é uma barreira que precisa ser atra‐

vessada antes que as criaturas — isto é, o amor e o temor — possam surgir.

27 כי פרעה אותיות העפ״ר28 שעי״ז יוכל והעצה היעוצה לזה הוא מה שאומרים ונפשי כעפר לכל תהי׳

להיות בבחי׳ פרעה שיפרע ויגלה המכסה אשר עליו.

O conselho dado para isso é o que dizemos: “E que minha alma seja como pó para todos”; pois

‐Assim, a pessoa pode alcançar o estado de Fa .(o pó) העפר tem as mesmas letras que (Faraó) פרעה

raó, que desvela (yifra) e revela o véu que está sobre ela.

O remédio é a humildade que expressamos ao final da Amidá: “que minha alma seja como pó para todos”. A

palavra פרעה (Faraó) contém as mesmas letras que העפר (o pó), mostrando que, tornando-se como pó, a pes‐

soa alcança o “Faraó” santo e desvela aquilo que oculta a luz de sua alma.

וכמ״ש )במדבר ה( ופרע את ראש האשה. דכנ״י נק׳ אשה יראת29 ה׳ וצריך לגלות אוצר של יראת

שמים30 ע״י שמשים נפשו כעפר לכל.

Como está escrito (Números 5): “E desvelará (u'fara) a cabeça da mulher”. Pois a Congregação de

Israel é chamada “mulher que teme a D'us”, e é preciso revelar o tesouro do temor ao Céu tornan‐

do a própria alma como pó para todos.

A mesma raiz aparece na lei da sotá, na Torá, quando o sacerdote “desvela” a cabeça da mulher. O povo ju‐

deu é chamado “mulher que teme a D'us”, e é por meio da humildade como o pó que se revela o tesouro

oculto do temor ao Céu dentro da alma.
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ועי״ז יקרע המסך שעליו שהוא נמשך מבחי׳ גסות הרוח שמחמת גסות רוחו שמחשיב א״ע ליש ודבר

בפ״ע הוא מתאוה תאוה וחפץ הוא שימלא רצונו דוקא.

Com isso, o véu sobre ele será rasgado. [Esse véu] provém do nível da arrogância: por causa de sua

arrogância, ao considerar-se uma existência e uma entidade independente, ele anseia por desejos

e quer que sua vontade seja cumprida especificamente.

A humildade rasga o véu sobre a alma, pois esse véu provém da arrogância. Quem se considera uma exis‐

tência separada e independente desenvolve desejos e insiste em que sua vontade prevaleça; essa autoimpor‐

tância é o véu.

וצריך הוא לבטש גסות רוחו ועד״ז הוא יסורי עוה״ז הבאים לאדם כי לא מחמת עונש אינו ראוי לישב
31

בשלות עוה״ז שהרי מצינו בנבוכדנצר )סנהדרין צו. ע״ש וע׳ ילקוט(

Ele precisa esmagar sua arrogância. Nessa linha estão os sofrimentos deste mundo que sobrevêm

à pessoa: não é por punição, por ela não merecer viver na tranquilidade deste mundo, pois encon‐

tramos a respeito de Nevuchadnetsar (Sanhedrin 96a; veja ali, e veja Yalkut)

A arrogância deve, portanto, ser esmagada, e o Alter Rebe explica à luz disso os sofrimentos deste mundo.

Eles não indicam que a pessoa não merece conforto como punição; o relato talmúdico sobre Nevuchadnet‐

sar mostra quanto até um pequeno ato em honra a D'us merece.

בשביל שהלך ג׳ פסיעות לכבוד השי״ת פסקו לו מלוכה על כל העולם ולזרעו אחריו עד ג׳ דורות ואין

לך אדם מישראל שלא כיבד המקום בכך32 וכל טוב עוה״ז כדאי הוא לו

que, por ter caminhado três passos em honra de D'us, bendito seja Ele, decretaram para ele o rei‐

nado sobre o mundo inteiro, e para seus descendentes depois dele por três gerações; e não há ju‐

deu que não tenha honrado o Onipresente ao menos tanto quanto isso, de modo que todo o bem

deste mundo lhe é devido.

Segundo o Talmud, Nevuchadnetsar recebeu o domínio mundial por três gerações como recompensa por

correr alguns passos em honra de D'us. Todo judeu honrou D'us pelo menos tanto quanto isso; portanto,

todo judeu merece todo o bem deste mundo.

אלא היסורים באים לבטש את האדם להכניעו ולהשפיל גסות רוחו וכמשארז״ל )ברכות ז( טובה

מרדות33 א׳ כו׳

Em vez disso, os sofrimentos vêm para esmagar a pessoa, subjugá-la e humilhar sua arrogância,

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória (Berachos 7): “Uma repreensão é melhor”,

etc.

O propósito do sofrimento é, portanto, romper o orgulho da pessoa e humilhá-la. Os Sábios dizem que uma

única repreensão interior é melhor do que muitos golpes.
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שכשעיניו רואות שיסורים באים עליו נשפל דעתו ונעשה נכנע והוא יקר בעיני ה׳ להיות עי״ז בחי׳

התגלות בחי׳ פרעה מן העפר.

Pois, quando seus olhos veem que os sofrimentos lhe sobrevêm, sua mente se humilha e ela se tor‐

na submissa; isso é precioso aos olhos de D'us, para que, por meio disso, se revele o nível de Faraó

a partir do pó.

Quando a pessoa vê que os sofrimentos lhe sobrevêm, ela se humilha, e D'us valoriza essa humildade por‐

que ela faz surgir do pó o Faraó santo. A humildade desvela a luz oculta da alma.

והנה בתורה יש בחי׳ טנת״א34 ובחי׳ טעמים שבתורה שבע״פ35 הוא כמ״ש )תהלים מב( ובלילה שירה

עמי36 שבחי׳ השירה והטעמים שהם בחי׳ הניגון הוא עמי.

Ora, na Torá há os níveis de taamim, nekudot, tagin e otiot; e o nível dos taamim na Torá Oral é

como está escrito (Salmos 42): “E de noite seu cântico está comigo”: o nível do cântico e dos taa‐

mim, que corresponde à melodia, está “comigo”.

O Alter Rebe retoma os quatro componentes do texto da Torá. Na Torá Oral, os taamim, sinais de cantilação

que dão melodia aos versículos, correspondem ao cântico da Torá, que o versículo “de noite seu cântico está

comigo” descreve como estando presente com a pessoa.

. ולהבין זה איך הם זמירות וביאור הענין הוא כמ״ש )תהלים קיט( זמירות היו לי חקיך בבית מגורי37

A explicação do assunto é como está escrito (Salmos 119): “Teus estatutos eram cânticos para mim

na casa de minhas peregrinações”. Para entender isso: como são eles cânticos?

O rei David disse que os estatutos de D'us eram cânticos para ele durante suas peregrinações. Isso suscita a

pergunta: como leis e estatutos podem ser chamados cânticos?

40 השכם והערב41 עליהם לבהמ״ד
38 הנה אמרו )גטין ז( ,39 וגם למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות.

והם כלים מאליהן.

E também: por que David foi punido por chamar as palavras da Torá de “cânticos”? Ora, [nossos

Sábios] disseram (Gittin 7): “Levanta-te cedo e fica até tarde na casa de estudo por causa deles, e

eles perecerão por si mesmos”.

O Talmud diz que David foi punido por chamar as palavras da Torá de cânticos, o que também precisa ser

explicado. O Alter Rebe cita ainda o conselho talmúdico de que quem é perturbado por inimigos vá cedo e

tarde à casa de estudo, e eles desaparecerão por si mesmos.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 3 – 4

“Muitas coisas fizeste”

והענין הוא דכתיב )תהלים מ( רבות עשית אתה ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך
43 ,44 ,45 ,46 : אגידה ואדברה עצמו מספר42

O assunto é o seguinte. Está escrito (Salmos 40): “Muitas coisas fizeste, Tu, Havayá, meu D'us; tuas

maravilhas e teus pensamentos são para nós; nada se compara a Ti; se eu os narrasse e falasse de‐

les, seriam numerosos demais para contar”.

A chave para ambas as perguntas está num versículo dos Salmos: D'us fez muitas coisas grandiosas, mas

suas maravilhas e pensamentos são dirigidos a nós, incomparáveis e incontáveis. Os parágrafos seguintes

explicam esse versículo frase por frase.

וביאור הכתוב רבות עשית. פי׳ רבות כל דבר שהוא רב ועצום דהיינו עולמות עליונים47 הגדולות
ונוראות48

A explicação do versículo “Muitas coisas fizeste”: “muitas” significa tudo o que é grande e podero‐

so, isto é, os grandes e temíveis mundos superiores,

O Alter Rebe começa a explicar o versículo dos Salmos. “Muitas” (rabbos) significa coisas grandes e podero‐

sas; portanto, refere-se aos mundos espirituais elevados.

עשית בבחי׳ עשיה גשמית שנשתלשלו מעילה לעלול במדרגות רבות ושונות כמו שאמר49 בפסוק

אגידה ואדברה עצמו מספר50 עד שנתהוו בבחי׳ עשי׳ גשמית.

“fizeste” [que descessem] ao nível da Assiá física, pois desceram de causa a efeito por muitos e di‐

versos níveis, como diz o versículo: “se eu os narrasse e falasse deles, seriam numerosos demais

para contar”, até chegarem a existir no nível da Assiá física.

“Fizeste” significa que esses grandes mundos foram trazidos para baixo, etapa após etapa, de causa a efeito,

até alcançarem a existência física (Assiá). As palavras do versículo “numerosos demais para contar” descre‐

vem quantas etapas essa descida atravessou.

וכמ״ש )שם קלה( למה יאמרו איה51 אלקיהם52 שהוא בבחי׳ אי״ה. שהוא מובדל ומכוסה ורחוק מהם
53 כמ״ש רם על כו׳.

Como está escrito (ibid. 135): “Por que diriam: ‘Onde (ayeh) está o D'us deles?’”, [querendo dizer]

que Ele está no estado de ay eh (“onde?”), separado, oculto e distante deles, como está escrito:

“Exaltado acima”, etc.

Por causa dessa longa descida, D'us parece oculto e distante, de modo que as nações podem perguntar:

“Onde está o D'us deles?” Ele parece exaltado muito acima do mundo, separado e oculto.

3
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ולא ידעו ולא יבינו כי כל אשר חפץ54 ה׳ עשה שנשתלשל חפץ ה׳ כ״כ עד שהוא בעשיה גשמית וכ״כ

למה כדי שיהיה הוי״ה אלהי אלוה שלי ע״י

Mas não sabem nem compreendem que “tudo o que D'us desejou, Ele fez”: o desejo de D'us des‐

ceu tanto que está na Assiá física. E por que desceu tanto? Para que Havayá seja meu D'us, meu

D'us pessoal, por meio de

O que eles não compreendem é que foi o próprio desejo de D'us que trouxe os mundos até a existência físi‐

ca. O propósito de uma descida tão grande é que Havayá, o D'us transcendente, se torne “meu D'us”, pesso‐

almente presente para cada pessoa.

55 פי׳ עיקר התגלותה הוא מחכמה. אבל כי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו כי אורייתא מחכמה נפקת56,

באמת הוא רצונו של מקום והוא ורצונו אחד.

“tuas maravilhas e teus pensamentos são para nós”; pois “a Torá emana de Chochmá”, isto é, sua

revelação principal é de Chochmá. Mas, na verdade, ela é a vontade do Onipresente, e Ele e Sua

vontade são um.

Isso ocorre por meio da Torá, na qual as maravilhas e os pensamentos de D'us chegam até nós. A Torá se re‐

vela a partir de Chochmá, a sabedoria divina, mas, na verdade, é a vontade de D'us, e Sua vontade é uma

com Ele; assim, na Torá encontra-se o próprio D'us.

57 ומחשבותיך הוא וזהו נפלאותיך מה שהוא מופלא ומובדל ומכוסה שאין בו השגה כלל פלא עליון.

. בחי׳ חכמה עילאה נמשך אלינו ע״י התורה. אין ערוך אליך אגידה ואדברה עצמו מספר58

E isto é [o significado de] “tuas maravilhas”: aquilo que é maravilhoso, separado e oculto, total‐

mente além de qualquer apreensão — a Maravilha Suprema (Pele Elyon). “E teus pensamentos” é o

nível da Chochmá suprema, atraída até nós por meio da Torá. “Nada se compara a Ti; se eu os nar‐

rasse e falasse deles, seriam numerosos demais para contar”.

“Tuas maravilhas” refere-se à Maravilha Suprema (Pele Elyon), um nível de divindade tão oculto que não

pode ser apreendido de modo algum. “Teus pensamentos” é a Chochmá suprema, a sabedoria divina, que

chega até nós por meio da Torá; ambas vêm “para nós”, embora nada se compare a D'us e os níveis sejam

incontáveis.

כי להיות השתלשלות וירידה גדולה כ״כ מבחי׳ גבוה ונעלה מאד עד בחי׳ מטה מאד59 הוצרך להיות

כמה מיני עולמות אין מספר מינים ממינים שונים

Para que houvesse uma cadeia descendente e uma descida tão grandes, de um nível muito elevado

e sublime até um nível muito baixo, eram necessários inúmeros tipos de mundos, tipos sobre ti‐

pos, de espécies diversas,

Para que a divindade descesse do nível mais elevado ao mais baixo, a descida precisava atravessar incontá‐

veis tipos de mundos. Cada tipo contém muitas subcategorias distintas.

4
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61 כו׳ והוא וכמ״ש )איוב כה( היש מספר לגדודיו60 וכתיב )דניאל ז( אלף אלפין ישמשונה ורבו רבבן

מספר גדוד והיכל אחד והיכלות אין מספר.

como está escrito (Jó 25): “Há número para suas hostes?”, e está escrito (Daniel 7): “Mil milhares o

servem, e miríades de miríades”, etc.; esse é o número de uma única hoste e de um único recinto

(heichal), enquanto os recintos são incontáveis.

Dois versículos ilustram a enorme quantidade de seres espirituais: as hostes de D'us são incontáveis, e “mil

milhares” o servem. Contudo, esse número imenso descreve apenas uma hoste em um recinto (heichal) dos

mundos espirituais; os próprios recintos são incontáveis.

ואעפ״כ כולם אין ערוך אליך שאפי׳ בחי׳ הגבוה מאד שהוא שרש התחלות התהוות מ״מ לגבי

E, apesar disso, nenhum deles “se compara a Ti”: até o nível mais elevado, que é a raiz dos primór‐

dios da existência, ainda assim, em relação a

Apesar de todos esses níveis, nenhum deles pode se comparar a D'us. Nem mesmo o mais elevado, a raiz a

partir da qual toda a criação começa, é exceção.

מהותו ועצמותו ית׳ אין לו ערך כלל שאינו מערכו ולא ממהותו כלל מאחר שהוא בבחי׳ נברא או נאצל

ויש לו התחלת גבול.

Seu ser e Sua essência, bendito seja Ele, não há comparação alguma: não pertence à Sua ordem

nem à Sua natureza, pois se enquadra na categoria do que foi criado ou emanado e tem um princí‐

pio de limitação.

Em comparação com a própria essência de D'us, até o nível mais elevado não tem relação alguma, pois é

criado ou emanado e, portanto, tem um início e um limite. Tudo o que é limitado pertence a uma ordem di‐

ferente da do Infinito.

משא״כ בבורא ית׳ דכולא קמיה כלא ממש חשיב62 ואצלו נחשב הכל כאין בחי׳ הראשונה ובחי׳

אחרונה שבמדרגה תחתונה הכל שוה אצלו ואעפ״כ

Isso não ocorre com o Criador, bendito seja Ele, diante de Quem tudo é considerado literalmente

como nada; para Ele, tudo é considerado nulo, [de modo que] o primeiro nível e o último nível do

degrau mais baixo são iguais. Apesar disso,

Diante de D'us, tudo é como nada; por isso, os níveis mais elevados e os mais baixos são igualmente nada

para Ele. Aos olhos de D'us, não há diferença entre o mundo mais sublime e o degrau mais baixo.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 5

Uma única lei sustenta todos os mundos

להיות השתלשלות העולמות וירידת המדרגות הוצרך להיות מדרגות עצמו מספר שלא יבטלו

העולמות ממציאותן וכל זה הוא בשביל שיהיה הוי״ה אלקי ונפלאותיך ומחשבותיך אלינו כנ״ל:

para que houvesse uma cadeia descendente dos mundos e uma descida dos níveis, eram necessá‐

rios níveis “numerosos demais para contar”, a fim de que os mundos não fossem anulados da exis‐

tência. Tudo isso é para que Havayá seja meu D'us, e para que “tuas maravilhas e teus pensamen‐

tos sejam para nós”, como mencionado acima.

Ainda assim, a descida precisava de inúmeros níveis intermediários, para que os mundos não se dissolves‐

sem diante da luz de D'us e pudessem existir. O propósito de toda essa descida gradual é que Havayá se tor‐

ne “meu D'us” e que suas maravilhas e pensamentos cheguem até nós por meio da Torá.

והנה קודם מ״ת היו עליונים ותחתונים ניזונים בחסדו של הקב״ה דהיינו שהיה מזון עולמות עליונים

ותחתונים וחיותם נמשך ממקורם וראשיתם מלמעלה למטה בנדבה וחסד פשוט באתערותא דלעילא

לבד.

Ora, antes da Outorga da Torá, os seres superiores e inferiores eram sustentados pela bondade do

Santo, bendito seja Ele; isto é, o sustento e a força vital dos mundos superiores e inferiores eram

atraídos de sua fonte e origem, de cima para baixo, como dádiva gratuita e bondade simples, so‐

mente por um despertar do alto.

Antes de a Torá ser dada no Sinai, todos os mundos recebiam sua vida puramente como dádiva de D'us,

fluindo de cima para baixo. Ela vinha por um despertar do alto apenas, não em resposta a algo feito abaixo.

אבל אחר מ״ת הנה קיום חיות העולמות הוא ע״י מעשה התחתונים בתורה ומצות ממטה למעלה

Mas, depois da Outorga da Torá, a manutenção da força vital dos mundos ocorre por meio das

ações dos seres inferiores na Torá e nas mitsvot, de baixo para cima.

Desde a Outorga da Torá, a vida dos mundos depende do que as pessoas fazem abaixo, por meio da Torá e

das mitsvot. Suas ações elevam aquilo que sustenta os mundos, de baixo para cima.

וכמו למשל ארץ הלזו הגשמית שמצמחת כל מיני תענוגים והם מזון האדם וקיום חיותו וגם כשאדם

אוכל מבע״ח

É como, por exemplo, esta terra física, que faz crescer toda espécie de delícias, alimento do ser hu‐

mano e sustento de sua vida; e também quando uma pessoa come animais,

O Alter Rebe oferece uma analogia tirada da natureza. A terra física faz crescer toda espécie de alimento

agradável, que sustenta a vida humana; até a carne provém, em última análise, da terra.

5
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הנה עיקר גידולו וחיותו של הבע״ח ממה שאוכל מן הארץ נמצא שכל מזון וחיות האדם הוא ע״י בירור

שנבחר הטוב הגנוז מן הארץ.

o principal crescimento e a força vital do animal vêm do que ele come da terra. Portanto, todo ali‐

mento e força vital do ser humano provêm de um refinamento pelo qual se seleciona o bem oculto

na terra.

O animal cresce e vive daquilo que come da terra. Assim, todo o sustento humano provém de um processo

de refinamento, que extrai o bem oculto na terra.

כך עד״מ הנה מזון עולמות עליונים הוא ממה שמקבלים חיותם מן התורה שבעוה״ז השפל. והנה כתיב

)משלי ד(

Assim também, por analogia, o sustento dos mundos superiores provém da força vital que rece‐

bem da Torá existente neste mundo inferior. Está escrito (Provérbios 4):

Do mesmo modo, os mundos superiores são nutridos pela Torá estudada neste mundo inferior. A Torá aqui

embaixo é como a terra, da qual os mundos superiores extraem seu alimento.

סלסלה ותרוממך63 כאדם שמסלסל בשערו שיהיה כל נימא בפ״ע כך הוא בכל פרטי הלכות אין מספר

שיהיה בזה הענין הדין כך ובזה הענין יהיה הדין כך נמשך מחכמה עילאה מבחי׳ נפלאותיך ומחשבותיך

הנ״ל.

“Exalta-a (salseleha), e ela te elevará”, como alguém que enrola (mesalsel) o cabelo para que cada

fio fique separado. Assim também ocorre com todos os incontáveis detalhes das leis: neste caso, a

lei é de tal modo; naquele caso, será de outro; [isso] emana da Chochmá suprema, do nível de “tuas

maravilhas e teus pensamentos” mencionado acima.

O versículo manda “exaltar” (salsel) a Torá, palavra relacionada a enrolar o cabelo para que cada fio fique

separado. Assim também cada detalhe da lei da Torá é distinto — “neste caso, a lei é assim; naquele, assado”

—, e cada detalhe emana da Chochmá suprema, das maravilhas e dos pensamentos de D'us.

וז״ש דוד המלך ע״ה )תהלים צב( מה גדלו מעשיך ה׳ מאד עמקו64 מחשבותיך פי׳ גדלו

É isso que o rei David, de abençoada memória, disse (Salmos 92): “Quão grandes são tuas obras, ó

D'us; muito profundos são teus pensamentos”. O significado de “grandes”

O Alter Rebe passa agora a outro versículo: “Quão grandes são tuas obras, ó D'us; muito profundos são teus

pensamentos”. Começa perguntando o que significa “grandes” quando se fala de D'us.
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ע״ד שארז״ל במקום שאתה מוצא גדולתו65 שם אתה מוצא ענותנותו כי לא שייך לפניו ית׳ בחי׳ גדולה

מאחר

está de acordo com o que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Onde quer que encon‐

tres Sua grandeza, encontrarás ali Sua humildade”. Pois o atributo de grandeza não se aplica a Ele,

bendito seja, visto que

Os Sábios dizem que, onde quer que se mencione a grandeza de D'us, menciona-se também Sua humildade.

Isso se dá porque a grandeza, no sentido comum, não se aplica a D'us.

כי גדול ה׳ ומהולל מאד66 ולגדולתו אין חקר ואינו בבחי׳ ערך ומדה ומקום כלל שיפול עליו לשון

גדול׳.

“D'us é grande e muito louvado, e sua grandeza é insondável”; Ele não pertence à categoria de

comparação, medida ou lugar, de modo que se possa aplicar a Ele a palavra “grandeza”.

A grandeza de D'us é insondável; Ele está além de qualquer comparação, medida ou lugar. Palavras como

“grande” implicam uma escala, e D'us não se encontra em escala alguma.

אלא לשון גדול׳ הוא ענותנותו שנתלבש בבחי׳ ומדת גדולה להתפשט ולהתלבש תוך עלמין להחיותם

וזהו מה גדלו מעשיך ה׳

Em vez disso, a palavra “grandeza” designa Sua humildade: Ele Se revestiu do nível e atributo de

grandeza para Se estender e Se revestir nos mundos, dando-lhes vida. Isso é “Quão grandes são

tuas obras, ó D'us”.

O que chamamos de “grandeza” de D'us é, na verdade, Sua humildade: Ele Se rebaixa ao atributo da grande‐

za a fim de Se estender pelos mundos e dar-lhes vida. “Quão grandes são tuas obras” significa quão grande

foi Sua condescendência em Suas obras.

כי מה שנמשך ונתפשט למטה דרך פרטי הלכה אחת הוא הוא מזון וקיום חיות כל העולמות עליונים

ותחתונים וכל העולמות עליונים הם כלא ממש נגד מה שנמשך מפרטי הלכה אחת שהיא מקור חיותם

וקיומם

Pois aquilo que é atraído para baixo e se estende por meio dos detalhes de uma única lei é, ele pró‐

prio, o sustento e a manutenção da força vital de todos os mundos, superiores e inferiores; e todos

os mundos superiores são literalmente nada em comparação com o que se estende dos detalhes de

uma única lei, que é a fonte de sua força vital e existência.

A luz que desce por meio dos detalhes até de uma única lei da Torá é o que sustenta todos os mundos, supe‐

riores e inferiores. Todos os mundos superiores juntos são nada em comparação com a fonte contida numa

única lei.
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כי כל הלכה היא המשכת והתפשטות אור מרצון העליון ב״ה וחכמה עילאה שהן מקור החיות לכל

העולמות

Pois cada lei é uma extensão e difusão da luz proveniente da Vontade Suprema, bendita seja, e da

Chochmá suprema, fontes da força vital de todos os mundos.

Isso ocorre porque cada lei da Torá é uma extensão da Vontade Suprema e da Chochmá suprema. Ambas são

a fonte da vida de todos os mundos.

ואם כך הוא בענין גדולת מעשיו א״כ עאכו״כ מאד עמקו מחשבותיך שהיא בחינה למעלה מעלה מבחי׳

עלמין אלא מקיף וסובב עליהם ואינו מתלבש בתוכם.

E, se assim é quanto à grandeza de Suas obras, quanto mais se aplica que “muito profundos são

teus pensamentos”, que é um nível muito, muito acima dos mundos; em vez disso, circunda-os e

os envolve, sem se revestir dentro deles.

Se a “grandeza” das obras de D'us — Sua concessão de vida aos mundos — já é tão vasta, então “muito pro‐

fundos são teus pensamentos” refere-se a algo ainda muito mais elevado. É um nível que não entra nos

mundos, mas os circunda de fora (sovev).

ומזה יתבונן המשכיל להיות בתורת ה׳ חפצו להיות שש ועלז בה כמ״ש )משלי ח( וכל חפצים לא ישוו

בה שאפי׳ חפצים העליונים שהוא כענין שכתוב כל

Disso, a pessoa ponderada compreenderá que deve desejar a Torá de D'us e alegrar-se e exultar

nela, como está escrito (Provérbios 8): “E todas as coisas desejáveis não se comparam a ela”. Isso

se aplica até aos desejos superiores, como no versículo: “Tudo o que

Quem ponderar sobre isso chegará a desejar a Torá e alegrar-se nela. O versículo diz que nenhuma coisa de‐

sejável se compara à Torá, e o Alter Rebe aplica isso até aos próprios “desejos” de D'us, os mundos

superiores.

אשר חפץ הוי״ה עשה בשמים ובארץ67 ושמים הם העולמות העליונים ולא ישוו בה שכולם הם כלא
68 ממש בערך הלכה אחת שהיא מבחי׳ נפלאותיך ומחשבותיך הנ״ל.

que Havayá desejou, Ele fez nos céus e na terra”; os “céus” são os mundos superiores, e eles “não

se comparam a ela”, pois todos são literalmente nada em relação a uma única lei, que provém do

nível de “tuas maravilhas e teus pensamentos” mencionado acima.

“Tudo o que Havayá desejou, Ele fez nos céus”; portanto, os céus, os mundos superiores, estão entre os de‐

sejos de D'us. Ainda assim, não se comparam a uma única lei da Torá, pois essa lei provém das maravilhas e

dos pensamentos de D'us.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6

Por que David foi censurado

וכמ״ש באדרא שההלכות הן בחי׳ הנימין ושערות של מעלה וכל69 נימא להיט לעלמין סתימין כו׳.

Como está escrito na Idra: as leis correspondem ao nível dos fios e cabelos acima, e “cada fio se es‐

tende a mundos ocultos”, etc.

A Idra, uma seção do Zohar, descreve as leis da Torá como os “cabelos” do Semblante supremo. Cada fio al‐

cança mundos ocultos, levando vida de uma fonte muito elevada.

70 וכמ״ש בע״ח שכל הנימין ושערות הם מבירור רפ״ח ניצוצים כו׳ ותכלית הבירור הוא בעוה״ז כו׳.

E, como está escrito em Etz Chaim, todos os fios e cabelos provêm do refinamento das 288 cente‐

lhas, etc., e o propósito final desse refinamento ocorre neste mundo, etc.

Etz Chaim, do Arizal, ensina que esses fios e cabelos provêm do refinamento das 288 centelhas que caíram

na quebra dos recipientes. Esse refinamento só se completa neste mundo, por meio da Torá e das mitsvot.

וזהו זמירות היו לי חוקיך בבית מגורי שהיה שש ושמח בהם עד שהיו לו כמו זמירות ותענוגים אלא

שנענש על שקראם זמירות.

E isto é [o significado de] “Teus estatutos eram cânticos para mim na casa de minhas peregrina‐

ções”: ele se alegrava e exultava neles até que fossem para ele como cânticos e deleites; contudo,

foi punido por chamá-los cânticos.

Agora se explica o versículo sobre David: os estatutos da Torá lhe davam tanta alegria que lhe pareciam cân‐

ticos e deleites. Ainda assim, ele foi punido por chamá-los cânticos.

ולא על שלמד בענין זה אלא על ששיבחם71 בזו המעלה לחוד שהוא מקור וחיות כל העולמות.

[Ele foi punido] não por ter estudado desse modo, mas por tê-los louvado somente por essa quali‐

dade: serem a fonte e a força vital de todos os mundos.

David não foi censurado por estudar a Torá com alegria. Foi censurado por louvá-la somente por essa quali‐

dade, a de ser a fonte da vida de todos os mundos, como se essa fosse sua virtude suprema.

6
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שבאמת הוא גבוה למעלה מעלה מבחי׳ קיום וחיות כל העולמות וכמ״ש )שם( ואהיה אצלו אמון ואהיה

73 בחינת נפלאותיך שעשועים יום יום72 ופי׳ במדרש )ב״ר פ״א( אמון מופלא שהוא מבחי׳ פלא העליון

ומחשבותיך.

Pois, na verdade, ela está muito, muito acima do nível de manter e dar vida a todos os mundos,

como está escrito (ibid.): “E eu estava junto a Ele como um amon, e era deleite dia após dia”; e o

Midrash explica (Bereishis Rabbah, cap. 1): amon [significa] “maravilhoso” (mufla), pertencente ao

nível da Maravilha Suprema, o nível de “tuas maravilhas e teus pensamentos”.

Na verdade, a Torá está muito acima até de sua função de sustentar os mundos. A Torá diz de si mesma que

era um amon junto a D'us, expressão que o Midrash, conforme citado aqui, explica como “maravilhoso”, re‐

lacionando-a à Maravilha Suprema, o nível das maravilhas e dos pensamentos de D'us.

וזהו יום יום נגד ב׳ בחינות שהם נפלאותיך ומחשבותיך וזהו ואהיה שעשועים שהיא שעשועים של

הקב״ה כביכול בכבודו ובעצמו ולמשל

E “dia após dia” corresponde aos dois níveis, “tuas maravilhas” e “teus pensamentos”; e isto é [o

significado de] “e era deleite”: o deleite do Santo, bendito seja Ele, por assim dizer, em Sua glória e

em Sua própria essência. A título de analogia,

A repetição “dia após dia” no versículo refere-se aos dois níveis, as maravilhas e os pensamentos de D'us.

“Era deleite” significa que a Torá é o próprio deleite de D'us, por assim dizer, em Sua própria essência.

כמו שאדם משתעשע בחכמתו כשאומר דבר חכמה כן ויותר מכן לאין קץ ותכלית באלף אלפים

74 כלל אלא שדוד הבדלות הקב״ה משתעשע בחכמתו העליונה שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין

המלך ע״ה היה צריך לפי שעה.

assim como a pessoa se deleita em sua sabedoria quando diz algo sábio, assim — e infinitamente

mais, por mil milhares de graus de diferença — o Santo, bendito seja Ele, Se deleita em Sua sabedo‐

ria suprema, que não pode de modo algum revestir-se nos mundos. Mas o rei David, de abençoada

memória, precisava disso naquele momento:

Assim como a pessoa aprecia sua própria sabedoria quando expressa uma ideia sábia, D'us Se deleita, infi‐

nitamente mais, em Sua sabedoria suprema, elevada demais para entrar nos mundos. David, porém, preci‐

sava naquele momento do poder da Torá de dar vida.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 7

O conselho dos Sábios e o sonho de Faraó

בבית מגורי שהיו שונאין לו ואין דינים נמתקין אלא בשרשן דהיינו בשרש התהוות העולמות

כשנתהווה ונמשך מאין המוחלט להתענג ולשמוח בחלקו אשר הוא ממשיך בתורתו

“na casa de minhas peregrinações”, pois eles o odiavam, e os rigores só são suavizados em sua

raiz, isto é, na raiz da criação dos mundos, quando foram criados e atraídos do nada absoluto; [por

isso, ele precisava] deleitar-se e alegrar-se em sua porção, que atrai por meio de sua Torá

David era perseguido por aqueles que o odiavam, e os Sábios ensinam que os julgamentos severos só po‐

dem ser suavizados em sua raiz. Essa raiz é a fonte da criação dos mundos a partir do nada; por isso David

precisava alegrar-se na porção da Torá que atrai para dar vida aos mundos.

לקיום וחיות העולמות שעי״ז ממילא יתבטלו כל המונעים מאחר שמקבלים חיותם ממנה והם בטלים

לגבה וכשממשיך אורה למטה תפול עליהם אימתה ופחד75 והיו כלא היו.

para a manutenção e a força vital dos mundos, de modo que, por isso, todos os impedimentos fos‐

sem automaticamente anulados, pois recebem dela sua força vital e são anulados diante dela;

quando sua luz é atraída para baixo, “terror e pavor cairão sobre eles”, e serão como se nunca ti‐

vessem existido.

Como todas as forças opostas recebem sua vida da Torá, quando a pessoa atrai sua luz para baixo elas são

anuladas diante dela por si mesmas. “Terror e pavor” caem sobre elas, e tornam-se como se nunca tivessem

existido.

וזו היא העצה שיעצו חז״ל השכם והערב עליהם76 דהיינו שיהא בבחי׳ עליהם מעלה מעלה וגבוה מהם

E este é o conselho que nossos Sábios, de abençoada memória, deram: “Levantem-se cedo e per‐

maneçam até tarde por causa deles (aleihem)”, isto é, que a pessoa esteja num estado de “acima

deles” (aleihem), muito acima e mais elevada do que eles,

O Alter Rebe retorna ao conselho dos Sábios de ir cedo e permanecer até tarde na casa de estudos, e eles pe‐

recerão por si mesmos. Ele interpreta “por causa deles” (aleihem) como “acima deles”: a pessoa deve ele‐

var-se a um nível superior ao de seus adversários.

7
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דהיינו בבחי׳ עסק התורה שהיא גבוה ונעלה מאד שהיא מקור חיותם. ולכן הם כלים ומתבטלין

מאליהן וממילא נדחי׳.

isto é, no estado de estudo da Torá, que é muito elevado e exaltado, sendo a fonte da força vital de‐

les. Por isso, “eles perecem” e são anulados “por si mesmos”, sendo afastados automaticamente.

Esse nível superior é o estudo da Torá, pois a Torá é a fonte da qual até as forças que se lhe opõem extraem

sua vitalidade. Quando a pessoa está ligada à fonte delas, elas se dissipam por si mesmas, sem que seja pre‐

ciso combatê-las.

והערב עליהם היינו בבחי׳ נפשי כעפר לכל תהי׳ לידום77 וליסבול כנ״ל שיהיה כעפר וארץ שממנה

יצא לחם וכל ההשפעות ממטה למעלה אחר מ״ת כנ״ל

E “permaneçam até tarde por causa deles” significa o nível de “que minha alma seja como pó para

todos”, calar-se e suportar [isso], como mencionado acima, de modo que a pessoa seja como o pó e

a terra, de onde vem o pão e todas as influências de baixo para cima, depois da Outorga da Torá,

como mencionado acima;

“Permanecer até tarde” é a segunda abordagem: a humildade — “que minha alma seja como pó para todos”

—, calando-se e suportando os insultos. Assim como a terra produz pão, a pessoa humilde torna-se o solo do

qual, desde o Sinai, toda influência ascende de baixo para cima.

דהיינו כשנברר הטוב מן הרע וכו׳ ואזי ממילא יפול הרע ויבוטל כמ״ש )ישעיה מא( יהיו כאין ויאבדו

אנשי ריבך78 כי אין להם חיות עוד.

isto é, quando o bem é refinado do mal, etc., então o mal cai automaticamente e é anulado, como

está escrito (Isaías 41): “Serão como nada, e os homens que contendem contigo perecerão”, pois já

não têm força vital.

Este é o trabalho de refinamento, separando o bem do mal; uma vez removido o bem, o mal cai por si só.

Como diz Isaías, os adversários tornam-se como nada, porque já não têm força vital.
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אבל באמת אין זו לבדה מעלת ושבח התורה כ״א כמ״ש ובלילה שירה עמי79 שירו קרי דהיינו

שעשועים של הקב״ה כמ״ש ואהיה אצלו כו׳ שעשועים80 זה יהיה עמי וכמ״ש )תהלים קמט( ישמח

ישראל81 בעושיו.

Mas, na verdade, isso por si só não constitui a virtude e o louvor da Torá; antes, [é] como está escri‐

to: “E à noite Seu cântico está comigo”. O texto diz “Seu cântico”, isto é, o deleite do Santo, bendito

seja Ele, como está escrito: “E eu estava junto a Ele”, etc., “delícias”; isso estará “comigo”. E como

está escrito (Salmos 149): “Israel se alegrará em seu Criador”.

Contudo, dar vida aos mundos e vencer os adversários não é o verdadeiro louvor da Torá. O versículo chama

a Torá de “Seu cântico”, o próprio deleite de D'us, e a pessoa pode participar desse deleite, conforme “Israel

se alegra em seu Criador”.

והנה ע״י בחי׳ שמחה ותענוג הזה בתורת ה׳ יסיר כל מונע מבית ומבחוץ ואין רע יורד מלמעלה82 כלל

Ora, por meio desse nível de alegria e deleite na Torá de D'us, a pessoa remove todo obstáculo, de

dentro e de fora, e nenhum mal desce do alto, de modo algum.

Por meio da alegria e do deleite na Torá, todo obstáculo, interior e exterior, é removido. Como nenhum mal

desce do alto, a pessoa ligada a esse deleite superior fica protegida do dano.

משא״כ כשאין לו בחי׳ השעשועים הנ״ל83 עליו נאמר ויהי מקץ שנתים ימים84 פי׳ שבחי׳ שנתים ימים

Em contrapartida, quando a pessoa não possui esse nível de deleite mencionado acima, a seu res‐

peito se diz: “E aconteceu ao fim de dois anos completos (shenasayim yamim)”. Isso significa que o

nível de “dois anos de dias”,

Agora se explica o versículo de abertura do maamar. Quando a pessoa não possui esse deleite na Torá, apli‐

ca-se a ela a expressão “ao fim de dois anos completos”; “dois anos de dias” alude ao “dia, dia” do versículo

sobre os deleites da Torá.

שהם בחי׳ יום יום בחי׳ השעשועים הנ״ל הם אצלו בקץ ותכלית85 כלומר שאין לו בחי׳ הנ״ל בעסק

התורה ואז ופרעה חולם.

que é o nível de “dia, dia”, o nível de deleite mencionado acima, chega para ela a um fim e a um li‐

mite; isto é, ela não possui o nível mencionado acima em seu estudo da Torá. E então, “o Faraó so‐

nha (cholem)”.

Para tal pessoa, o deleite de “dia, dia” chegou ao fim, o que significa que seu estudo da Torá carece dessa

alegria. Então, “o Faraó sonha”: a palavra para sonhar, cholem, também é o nome da vogal representada por

um ponto acima das letras.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 8

As vacas e o fio de bondade

פי׳ אע״פ שיש לו בחי׳ פרעה שהוא בחי׳ התגלות אלקות ע״י התפלה אעפ״כ אינו בבחי׳ טעמים שהם

בחי׳ הנגון ושעשועים הנ״ל כ״א בבחי׳ נקודה ברישי אתוון

Isto é: embora ela possua o nível do Faraó, que é o nível da revelação da Divindade por meio da

prece, ainda assim isso não está no nível dos taamim, que correspondem à melodia e ao deleite

mencionados acima, mas apenas no nível de “um ponto no alto das letras”,

Essa pessoa ainda tem um “Faraó”, uma revelação da Divindade em sua prece. Mas nela faltam os taamim, a

melodia e o deleite da Torá; ela é apenas como o cholem, um ponto acima das letras.

כי הנפש מלאה אותיות ואור ה׳ שמאיר בה הוא בחי׳ נקודה קטנה בראשו לבד שמתנוצץ בשכלו הארת

והמשכת אלקות אבל אינה מלובשת בתוכו כ״א בבחי׳ מקיף עליו:

pois a alma está repleta de letras, e a luz de D'us que nela brilha é apenas o nível de um pequeno

ponto no alto; isto é, uma iluminação e uma extensão da Divindade cintilam em seu intelecto, mas

não se revestem dentro dela, estando apenas no modo de algo que a circunda (makif).

A alma está repleta de “letras”, seus pensamentos e faculdades, e a luz de D'us apenas a toca como um pe‐

queno ponto acima delas, uma centelha no intelecto. Essa luz não se torna parte da pessoa, mas paira sobre

ela, vinda de fora (makif).

86 שממנו ג״כ נמשך בחי׳ המשכה לשבע פרות הטובות87 שהם ז׳ מדות אהבה והנה עומד על היאור.

ויראה וכו׳

“E eis que ele estava de pé junto ao Rio (ye'or).” Dele também se estende um fluxo para as sete va‐

cas boas, que são os sete atributos, amor e temor, etc.,

No sonho, o Faraó está de pé junto ao Rio, o Nilo. O Rio representa um fluxo do alto que também alimenta as

sete vacas boas, os sete atributos emocionais: amor, temor e os demais.

88 אך אחר זה הנה שבע פרות אחרות89 הטבעיי׳ שיהיה אחר התפלה מחמת זה בסור מרע ועשה טוב.

כו׳.

os [atributos] naturais, de modo que, depois da prece, por causa disso, a pessoa [se ocupe] em

“afastar-se do mal e praticar o bem”. Mas, depois disso, “e eis que outras sete vacas”, etc.

Essas emoções naturais, despertadas durante a prece, levam a pessoa, depois, a afastar-se do mal e praticar

o bem. Mas então aparecem as outras sete vacas do sonho.

8
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91 שבערך זמן רב אחר התפלה יוכל להתעורר מדות ותאוות גשמיות 90 ולא נודע כו׳. ותאכלנה כו׳

ומשכחות לגמרי את מדות הטובות אהוי״ר כו׳ שבשעת התפלה.

“E elas as comeram”, etc., “e não se percebeu”, etc.: pois, algum tempo depois da prece, podem

despertar atributos e desejos físicos e fazê-la esquecer por completo os bons atributos, amor e te‐

mor, etc., que tivera durante a prece.

No sonho, as vacas más comeram as boas, e não se percebeu que as tinham comido. Do mesmo modo, al‐

gum tempo depois da prece, desejos físicos podem surgir e apagar o amor e o temor que a pessoa sentiu du‐

rante a oração.

משא״כ בבחי׳ הטעמים שהם בחי׳ שירה וזמרה הנ״ל. ע״ז אמרו )ע״ז ג( כל העוסק בתורה בלילה92 חוט

של חסד נמשך עליו ביום

Isso, porém, não ocorre com o nível dos taamim, que corresponde ao cântico e à melodia mencio‐

nados acima. A respeito disso, disseram (Avodah Zarah 3): “Quem se ocupa da Torá à noite, um fio

de bondade se estende sobre ele durante o dia,

Isso não acontece com os taamim, o cântico da Torá. O Talmud diz que quem estuda Torá à noite tem um fio

de bondade estendido sobre si durante o dia.

שנאמר יומם יצוה93 ה׳ חסדו94 ובלילה שירה עמי שחוט של חסד ואהבה עליונה באה עליו מלמעלה

אהבה חדשה יותר מכדי טבעו של נפש אלקות לדבקה

como está dito: ‘De dia, D'us ordena Sua bondade, e à noite Seu cântico está comigo’.” [Isso signifi‐

ca] que um fio de bondade e um amor sublime vêm sobre ele do alto, um amor novo, acima da na‐

tureza da alma divina, para apegar-se

O Talmud baseia isso no versículo “De dia, D'us ordena Sua bondade, e à noite Seu cântico está comigo”.

Esse “fio de bondade” é um amor novo e sublime, que vem do alto e é maior do que o amor natural da alma

divina.

בו ית׳ בחי׳ אהבה בתענוגים ומשם נמשך יאור והמשכה לבחי׳ נקודה ברישי אתוון שהיאור הוא עומד

על החולם וממשיך עליו הארה רבה ועצומה שלא יהיו פרות הרעות כלל כי אין רע יורד מלמעלה כו׳:

a Ele, bendito seja, o nível de amor com deleite; e de lá se estendem um rio (ye'or) e um fluxo até o

nível de “um ponto no alto das letras”, pois o Rio está sobre o cholem e faz descer sobre ele uma

iluminação grande e poderosa, de modo que não haja vacas más, pois “nenhum mal desce do alto”,

etc.

Trata-se de um amor com deleite, que alimenta o “Rio” que flui até o ponto acima das letras, a centelha da

Divindade no intelecto. O Rio está sobre o cholem e lhe dá grande força, de modo que as vacas más não pos‐

sam surgir, pois nenhum mal desce do alto.
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N A  A V O DÁ

Torne-se “como pó para todos”: a humildade, inclusive aquela que o sofrimento traz ao humilhar, revela a

luz oculta da alma. Estude a Torá não apenas como fonte de vida e proteção, mas com alegria nela como o

próprio deleite de D'us; essa alegria atrai de cima um amor que impede que o amor e o temor da oração se‐

jam devorados pelos desejos do dia.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Como o jogo de letras entre פרעה e העפר liga a humildade à revelação da Divindade oculta?

2. Segundo o maamar, se o sofrimento não é um castigo, qual é sua finalidade?

3. Por que uma única lei da Torá é maior do que todos os mundos superiores, e o que é ainda mais elevado

do que isso?

4. O que exatamente faltava quando David chamou a Torá de “canções”, e por que ele precisava desse lou‐

vor naquela ocasião?

5. Qual é a diferença entre o amor e o temor despertados na oração e o “fio de bondade” atraído pela canção

da Torá?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ויהי מקץ

A nota remete às notas de fontes do Rebe, impressas ante‐

riormente no volume, para outras referências sobre este

maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות באוה״ת כרך ה תתקעג, ב.
קיצורים בכרך ו תתש, א )ושם מציין שהמאמר זה משנת תקנ״ח. וראה

בסו״ס מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריז(. ראה פלח הרמון פרשתנו קה, א.

1

ויהי מקץ

O relato da Torá sobre o sonho do Faraó, dois anos depois

do encarceramento de Yossef. O maamar inteiro lê esse

versículo como descrição do serviço da alma.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ

E aconteceu, ao fim de dois anos completos, que o faraó so‐

nhou; e eis que estava junto ao rio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מא, א.

2

O versículo descreve o antigo costume de resgate e troca

em Israel. O Alter Rebe o cita por causa do ensinamento

dos Sábios de que “isto” (zos) se refere à Torá.

Ruth 4:7רות ד׳:ז׳

ישׁ לַף אִ בָר שָׁ יֵּם כׇּל־דָּ קַ ה לְ מוּרָ תְּ ל־הַ עַ לָּה וְ אֻ גְּ ל־הַ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ים בְּ נִ פָ זֹאת לְ וְ
ל: אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ עוּדָ תְּ זֹאת הַ הוּ וְ עֵ רֵ ן לְ נָתַ נַעֲלוֹ וְ

Antigamente, em Israel, este era o costume quanto ao res‐

gate e à troca, para confirmar todo negócio: um homem ti‐

rava a sandália e a dava ao seu próximo; assim se dava tes‐

temunho em Israel.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ואין זאת אלא תורה

O Talmud explica que a palavra “isto”, em “esta é a Torá”,

refere-se à própria Torá. O Alter Rebe usa isso para identi‐

ficar com a Torá o “isto” existente em Israel, que vive em

toda alma.

Avodah Zarah 2b:6–7עבודה זרה ב׳ ב:ו׳-ז׳

לָּא ין ״זֹאת״ אֶ אֵ יד זֹאת״, וְ כֶם יַגִּ י בָ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ יד זֹאת? שֶׁ גִּ כֶם מַ לוּם יֵשׁ בָּ כְּ
י נֶפֶשׁ. חֵ פַ אוּ בְּ יָּד יָצְ ה״. מִ ם מֹשֶׁ ר שָׂ ה אֲשֶׁ תּוֹרָ זֹאת הַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ
א הָ א? דְּ מָ עְ אי טַ . מַ יהָ ס אַחֲרֶ רַ כוּת פָּ לְ ה מַ נְסָ כְ נִ י, וְ כוּת רוֹמִ לְ יָצָאת מַ
דֹב״, יָא לְ מְ יָנָא דָּ נְ י תִּ יוָא אָחֳרִ רוּ חֵ אֲ יב: ״וַ תִ כְ ן? דִּ נָלַ הּ. וּמְ רַ תְ יבָא בָּ חֲשִׁ

ר[ שָׂ ין ]בָּ לִ בָּ סוּרְ דוֹב, וּמְ ין כְּ שׁוֹתִ ין וְ לִ אוֹכְ יִּים, שֶׁ סִ רְ לּוּ פַּ ף: אֵ ב יוֹסֵ נֵי רַ תָ וְ
דוֹב. ה כְּ נוּחָ ם מְ הֶ ין לָ אֵ דוֹב, וְ ר כְּ עָ ין שֵׂ לִ גַדְּ דוֹב, וּמְ כְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 81bזח״ג פא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז ב, ב. זח״ג פא, ב. ראה אגה״ק סי׳ ז. בלקו״ת נצבים מו, א מציין לכאן
ולכמה מקומות בענין פנימיות וחיצוניות.

4

שקוב״ה סתים וגליא

O Zohar ensina que três níveis estão ligados — o Santo,

bendito seja Ele, a Torá e Israel — e que cada um é oculto e

revelado. O Alter Rebe aplica isso às dimensões interior e

exterior da alma.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א

Zohar II, 227bזח״ב רכז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג עג, א. זח״ב רכז, ב. ובכ״מ. ראה לקו״ת פנחס עח, ד. תבא מב, א.
נצבים מט, ב. ר״ה סב, ד. תו״ח בראשית ה, א.

5

שו״ה סתים — מושג ונראה לעין

Este manuscrito acrescenta que o nível oculto não é apre‐

endido nem visto pelos olhos de carne e que não há pes‐

soa desprovida desse nível interior, que não pode ser

apreendido nem visto.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633 נוסף: מושג ונראה לעיני בשר ואין לך אדם שאין לו בחי׳ זו בחי׳
פנימיות שאינו מושג ונראה: לעין.

6

שו״ה לעין — אהוי״ר כו׳

Este manuscrito acrescenta que esses dois níveis da alma,

o oculto e o revelado, são chamados Yisrael e Yaakov.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 633 נוסף: וב׳ בחי׳ אלו הם הנק׳ ישראל ויעקב הלכך: כמו.

7

טנת״א בתורה

Or HaTorah discute os quatro componentes do texto da

Torá — taamim, nekudot, tagin e otiot — introduzidos nes‐

te parágrafo.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס שער האותיות פ״ג. ושער הנקודות פ״ו, ושער הטעמים פ״ה. ראה
אוה״ת וארא כרך ז ע׳ ב׳תקנח, וע׳ ב׳תקעב.

8

טנת״א . . בנפש האלקית

A nota diz que a correspondência entre taamim, nekudot,

tagin e otiot e os níveis da alma divina é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת שה״ש ע׳ תשלה ואילך. ראה לקו״ת ברכה צד, א.

9

ולכן כמו שיש טנת״א . . כדלקמן

Neste manuscrito, a frase que compara os quatro compo‐

nentes da Torá aos níveis da alma aparece entre parênte‐

ses, como observação à parte.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824 בא בסוגרים )#(.

10
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P A RÁG R A F O  2

כמ״ש בזהר ויגש

A nota cita a interpretação do Zohar neste maamar: ao

atrair Kéter (Faraó), até as luzes reveladas na cadeia dos

mundos são “desveladas”, sem limitação.

A  N O TA  D A  K E H O T

רי, א. וראה בד״ה ודוד עבדי תשל״ב ]סה״מ מלוקט ו ע׳ עט[: ”ויש לומר
שפירוש הוא שע״י המשכת הכתר )פרעה(, גם בגילויים )נהורין(

דהשתלשלות הם באופן דאתפריעו למעלה מהגבלה, ע״ש.

11

כמ״ש בזהר ויגש דאתפריעו ואתגלו נהורין

O Zohar sobre Vayigash liga o nome Faraó às luzes que

são desveladas e reveladas. O Alter Rebe usa isso para fa‐

lar de um Faraó santo na alma.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח

12

לא ידעתי את הוי׳
O Faraó responde a Moshe: “Quem é D'us para que eu

ouça sua voz? Não conheço D'us”. Aqui, ele representa o

esquecimento de D'us, a descida mais baixa do mundo

revelado.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

E o faraó disse: «Quem é D'us, para que eu ouça Sua voz e

deixe Israel partir? Não conheço D'us e, além disso, não

deixarei Israel partir».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ה, ב.

13

רגלי׳ יורדות מות

Dito sobre a mulher estranha, cujos pés descem à morte.

Ilustra como a extensão mais baixa de um nível alimenta

aquilo que se opõe à santidade.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Os seus pés descem à morte; os seus passos se firmam no

mundo inferior;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ה, ה.

14

בסמוי מן העין . . הברכה מצויה

O Talmud ensina que a bênção repousa somente sobre o

que está oculto dos olhos. O Alter Rebe aplica isso ao mun‐

do oculto, que recebe da Fonte das bênçãos.

Taanit 8b:13–14תענית ח׳ ב:י״ג-י״ד

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יִ עַ ן הָ מוּי מִ סָּ בָר הַ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ״יְ
ת ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ת בּוֹ, שֶׁ ן שׁוֹלֶטֶ יִ עַ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ מְ
צוֹן י רָ הִ ר: ״יְ נוֹ, אוֹמֵ ת גׇּרְ נָס לָמוֹד אֶ כְ נִּ נַן: הַ בָּ נוּ רַ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ הַ

ר: יל לָמוֹד, אוֹמֵ חִ תְ נוּ״. הִ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ לַח בְּ שְׁ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ מִ

לַּת פִ י זוֹ תְּ ךְ — הֲרֵ ירַ ךְ בֵּ ר כָּ אַחַ ד וְ דַ זֶּה״. מָ י הַ רִ כְּ כָה בַּ רָ חַ בְּ שּׁוֹלֵ רוּךְ הַ ״בָּ
כָה … רָ בְּ ין הַ אֵ י שֶׁ פִ א, לְ וְ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bava Metzia 42a:4–5בבא מציעא מ״ב א:ד׳-ה׳

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יִ עַ ן הָ מוּי מִ סָּ בָר הַ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ״יְ
ת ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ת בּוֹ, שֶׁ ן שׁוֹלֶטֶ יִ עַ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ מְ
צוֹן י רָ הִ ר: ״יְ נוֹ, אוֹמֵ ת גּוֹרְ ךְ לָמוֹד אֶ הוֹלֵ נַן: הַ בָּ נוּ רַ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ הַ

ר: יל לָמוֹד, אוֹמֵ חִ תְ ינוּ״. הִ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ לַח בְּ שְׁ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ מִ
ילַּת פִ י זֶה תְּ ךְ – הֲרֵ ירַ ךְ בֵּ ר כָּ אַחַ ד וְ דַ זֶּה״. מָ י הַ רִ כְּ כָה בַּ רָ חַ בְּ שּׁוֹלֵ רוּךְ הַ ״בָּ

כָה … רָ בְּ ין הַ אֵ י שֶׁ פִ א, לְ וְ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תענית ח, ב. ב״מ מב, א.

15

ולזכרון בין עיניך

O versículo dos tefilin: “como lembrança entre teus

olhos”. Identifica o nível oculto com a lembrança, o opos‐

to do esquecimento do Faraó inferior.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

E será para ti um sinal sobre a tua mão e uma lembrança

entre os teus olhos, para que o ensinamento de D'us esteja

na tua boca; pois com mão forte D'us te tirou do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ט.

16

מי יעלה לנו השמימה

Moshe diz que a Torá não está nos céus, de modo que nin‐

guém precisa perguntar: “Quem subirá por nós aos

céus?” O Alter Rebe lê suas letras iniciais e finais como

milá e Havayá.

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ

נָּה: נַעֲשֶׂ וְ
Não está no céu, para que digas: «Quem subirá por nós ao

céu, no-lo trará e no-lo fará ouvir, para que o cumpramos?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

מי יעלה לנו השמימה ר״ת מילה וס״ת הוי׳
Essa passagem explica o prepúcio como kelipat nogá, que

separa a santidade das kelipot impuras, e diz que sua re‐

moção permite que a aliança seja revelada abaixo como

acima.

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה בתחלתה. תי׳ כב. תי׳ ע )קלא, א(. ראה לעיל יג, ב.

18

מי יעלה לנו השמימה ר״ת מילה וס״ת הוי״ה

O Tikkunei Zohar observa que as letras iniciais desse ver‐

sículo formam milá e as finais formam o Nome Havayá. O

19
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Alter Rebe conclui daí que a circuncisão precede a revela‐

ção da divindade.

Tikkunei Zohar 131a:1תקוני הזהר קל״א א:א׳

יהו״ה א דַ מָ שְׁ ין דִּ גִ יהּ בְּ גַבֵּ בוּ לְ רְ קְ לָא יִ ין דְּ גִ רְ טְ קַ לָה וּמְ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ … כָּל מַ

י אשֵׁ מָ ה, רָ יְ מַ שָּׁ נ וּ הַ לֶ ה לָּ ין מִ י יַעֲ יבִ ין תֵּ לֵּ אִ כַּח לֵקהּ בְּ שְׁ תִ יהּ דְּ יָא עֲלֵ רְ שַׁ
יהּ, תֵ מָ שְׁ ילָא נִ עִ יק לְ לִ יהּ סָ מֵ שְׁ יבוֹת יהו״ה, בִּ י תֵּ סוֹפֵ "ה, וְ ילָ יבוֹת מִ תֵּ
ם יהו״ה י שֵׁ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ אוּ כָּל עַ רָ יַּים בֵּקהּ )שם כח ז( וְ קַ נָא יִתְ מְ הוּא זִ הַ וּבְ
ה, עֲשֵׂ ין דַּ קּוּדִ יהּ כָּל פִּ בֵּל עֲלֵ קַ יהוּ מְ אִ א דְ מָ , וּכְ ךָּ מֶּ אוּ מִ יָרְ יךָ וְ לֶ א עָ רָ נִקְ
ין לֵּ ל אִ יָין, עַ רְ שִּׁ ין וּמַ יָילִ ילָא חֲ עִ ין לֵקהּ לְ יכִ לִ י אַמְ כִ ימוּ, הָ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ בִּ

יךְ הוּא … רִ א בְּ שָׁ ין לֵקהּ קוּדְ קִּ תַ ין דְּ מִ לְ עָ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

אני ה׳ לא שניתי

“Eu, D'us, não mudei.” O Alter Rebe apresenta isso como

conteúdo da contemplação profunda da essência imutável

de D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

עונותיכם מבדילים
“Vossas iniquidades separaram entre vós e vosso D'us.”

Descreve a barreira acima, que precisa ser removida.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

ומלתם את ערלת לבבכם

A ordem de circuncidar o coração. É o equivalente interi‐

or da circuncisão física, a remoção daquilo que bloqueia a

divindade.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Circuncidai, pois, o prepúcio do vosso coração e não sejais

mais obstinados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים י, טז.

22

פני אריה פני שור

Ezequiel descreve os rostos das criaturas viventes da Car‐

ruagem, inclusive um leão e um boi. O Alter Rebe os iden‐

tifica com o amor e o temor naturais.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

Ezequiel vê um vento de tempestade e uma nuvem; de

dentro deles, algo como o chashmal. Isso mostra uma bar‐

reira que precede o aparecimento das criaturas viventes.

Ezekiel 1:4יחזקאל א׳:ד׳

נֹגַהּ־לוֹ ת וְ חַ לַקַּ תְ שׁ מִ אֵ נָן גָּדוֹל וְ פוֹן עָ צָּ ן־הַ ה בָּאָה מִ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ וָ
שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ל מִ מַ שְׁ חַ ין הַ עֵ תּוֹכָהּ כְּ יב וּמִ בִ סָ

E olhei, e eis que do norte vinha um vento tempestuoso,

uma grande nuvem, e um fogo que relampejava; um brilho

a rodeava, e do seu meio, do meio do fogo, algo semelhante

ao electro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

חשמל כו׳ חש מל

Ali, o chashmal é explicado como a cortina (parsa) prove‐

niente da dimensão exterior de Biná, que envolve o que

está dentro dela e através da qual a luz interior é atraída

para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל יב, ד.

25

ומתוכה דמות ד׳ חיות
De dentro surgiu a semelhança de quatro criaturas viven‐

tes. Elas só se revelam depois do chashmal.

Ezekiel 1:5יחזקאל א׳:ה׳

נָּה: הֵ ם לָ מוּת אָדָ ן דְּ יהֶ אֵ רְ זֶה מַ יּוֹת וְ בַּע חַ מוּת אַרְ תּוֹכָהּ דְּ וּמִ
E do meio dele saiu a semelhança de quatro seres viventes.

E este era o seu aspecto: tinham semelhança de homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

ונפשי כעפר לכל תהי׳

A oração de Mar, filho de Ravina, recitada ao final da Ami‐

dá: “que minha alma seja como pó para todos”. É o conse‐

lho de humildade que desvela a alma.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ

ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina costumava acrescentar ao final de sua ora‐

ção: «Ó meu D'us! (Guarda minha língua do mal e meus lá‐

bios de falar com engano; e diante dos que me amaldiçoam,

que minha alma permaneça muda, sim, que minha alma

seja para todos como o pó. Abre meu coração à Tua Torá, e

que minha alma persiga Teus mandamentos. E livra-me do

infortúnio, da inclinação para o mal, de uma mulher má e

de todo mal que irrompe para sobrevir ao mundo. Se al‐

guém trama o mal contra mim, apressa-Te …

27
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

סיום תפילת שמו״ע. ברכות יז, א.

פרעה אותיות העפ״ר

A nota remete à entrada deste léxico cabalístico sobre Fa‐

raó, referente ao jogo de letras de פרעה e העפר.

A  N O TA  D A  K E H O T

ערכי הכינוים לבסה״ד ערך פרעה. וראה תו״ח כאן ריט, ב: ”והוא שע״י
עוצם השפלות כעפר לכל נגלה אוצר של יראת שמים הפנימי׳ שמפני זה נק׳

כנ״י בשם אשה יראת ה׳”.

28

אשה יראת ה׳

“A mulher que teme a D'us será louvada.” A Congregação

de Israel é essa mulher, cujo tesouro é o temor ao Céu.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
Enganosa é a graça, e vã a beleza; mas a mulher que teme

D'us será louvada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, ל.

29

אוצר של יראת שמים

O Talmud diz que o Santo, bendito seja Ele, tem em seu te‐

souro apenas um tesouro de temor ao Céu. Aqui, esse te‐

souro está oculto na alma e é desvelado pela humildade.

Berakhot 33b:24ברכות ל״ג ב:כ״ד

י בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ יִם מִ מַ אַת שָׁ אַטּוּ יִרְ
ל ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ר ״יִרְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ יִרְ
Será, então, o temor dos Céus coisa pequena? Eis que R.

Hannina disse em nome de R. Simeão ben Johai: o Santo,

bendito seja Ele, não tem em Seu tesouro senão a reserva do

temor celestial, como está escrito: «E o temor de D'us é o

seu tesouro» (Is. 33:6)!

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לג, ב.

30

וע׳ ילקוט
A nota aponta para uma fala do Rebe relacionada ao relato

da recompensa de Nevuchadnetsar.

A  N O TA  D A  K E H O T

שמעוני, מלכים רמז רמד. וראה לקו״ש חט״ו ע׳ 279.

31

ואין לך אדם מישראל שלא כיבד המקום בכך
A nota remete à Epístola sobre a Conversão Forçada, de

Maimônides, como paralelo à afirmação de que todo judeu

honrou D'us ao menos tanto quanto isso.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגרת השמד להרמב״ם פ״ג.

32

“Uma repreensão no coração da pessoa é melhor do que

muitos golpes.” Sustenta a ideia de que o sofrimento vem

para humilhar a pessoa interiormente.

Berakhot 7a:22ברכות ז׳ א:כ״ב

ר ם יוֹתֵ ל אָדָ בּוֹ שֶׁ לִ ת בְּ דּוּת אַחַ רְ י: טוֹבָה מַ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ וְ

כָה לְ ה אֵ רָ אָמְ גוֹ׳ וְ יהָ וְ אַהֲבֶ ת מְ פָה אֶ דְּ רִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יוֹת. שֶׁ קֻ לְ ה מַ כַּמָּ מִ
ר ר, יוֹתֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ ה״. וְ תָּ עָ י אָז מֵ י טוֹב לִ אשׁוֹן כִּ רִ י הָ ישִׁ ל אִ אָשׁוּבָה אֶ וְ

אָה״. יל מֵ סִ כּוֹת כְּ הַ ין מֵ בִ מֵ ה בְ רָ עָ ת גְּ חַ ר: ״תֵּ מַ נֶּאֱ יוֹת, שֶׁ קֻ לְ אָה מַ מֵּ מִ
Disse ainda Rabi Yochanan em nome de Rabi Yosse: Uma re‐

preensão no coração de um homem é melhor do que muitos

golpes, como está dito: «Ela correrá atrás de seus amantes,

mas não os alcançará; irá procurá-los, mas não os encontra‐

rá; então dirá [em seu coração]: Irei e voltarei ao meu pri‐

meiro marido, pois então eu estava melhor do que agora»

(Oseias 2:9). Rabi Shimon ben Lakish disse: É melhor do

que cem golpes, como está dito: «A repreensão penetra mais

profundamente no homem entendido do que cem açoites no

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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והנה בתורה יש בחי׳ טנת״א

A nota diz que Or HaTorah cita uma passagem daqui e ex‐

plica extensamente os quatro componentes — taamim, ne‐

kudot, tagin e otiot.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקעב ושם נתבאר בארוכה בענין
טנת״א. וראה גם ברכה ע׳ א׳תתנ. ראה בהמשך זאת חנוכת המזבח תר״מ
סעי׳ כא. ]סה״מ תר״מ ע׳ עט[. באוה״ת שם מציין: ”ועיין באגה״ק סי׳ לו ד״ה
דוד זמירות קרית להו, ובלקו״ת בד״ה ואהי׳ אצלו אמן פ״ג ]פ׳ במדבר[

ובהביאור פ״ד”.

34

ובחי׳ טעמים שבתורה שבע״פ

A nota aponta para Or HaTorah quanto à ideia de que os

taamim da Torá correspondem à Torá Oral.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת שמות שם ע׳ ב׳תקעב. פ׳ וזאת הברכה ע׳ א׳תתנח.

35

“De dia D'us ordena sua bondade, e de noite seu cântico

está comigo.” O Alter Rebe identifica esse cântico com os

taamim, a melodia da Torá.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
De dia, D'us ordenará a Sua benignidade, e, de noite, o Seu

cântico estará comigo, uma oração ao D'us da minha vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

David diz que os estatutos de D'us eram cânticos para ele

na casa de suas peregrinações. O maamar pergunta como

leis podem ser cânticos.

Psalms 119:54תהילים קי״ט:נ״ד

י: גוּרָ ית מְ בֵ יךָ בְּ קֶּ י חֻ יוּ־לִ רוֹת הָ מִ זְ
Os Teus estatutos foram os meus cânticos na casa da minha

peregrinação.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות

O Kuntres Acharon de Tanya discute por que David foi pu‐

nido por chamar as palavras da Torá de cânticos, a mesma

pergunta que o maamar levanta aqui.

Sotah 34aסוטה ל״ד א
A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה לד, א. וראה קו״א לתניא ד״ה דוד זמירות כו׳. ובליקוט פי׳ ומ״מ
לשם.

38

למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות

O Talmud diz que David foi punido por chamar as pala‐

vras da Torá de “cânticos”. O maamar explicará o que fal‐

tava nesse louvor.

Sotah 35a:21–22סוטה ל״ה א:כ״א-כ״ב

ירוֹת״, מִ ה ״זְ י תוֹרָ רֵ בְ דִ א לְ רָ קָּ נֵי שֶׁ פְּ ד — מִ וִ ה נֶעֱנַשׁ דָּ נֵי מָ פְּ בָא: מִ שׁ רָ רֵ דָּ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ י״. אָמַ גוּרָ ית מְ בֵ יךָ בְּ קֶּ י חֻ יוּ לִ רוֹת הָ מִ ר: ״זְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ן א אוֹתָ ה קוֹרֵ ינֶנּוּ״, אַתָּ אֵ ינֶיךָ בּוֹ וְ יף עֵ עִ ן ״הֲתָ הֶ כָּתוּב בָּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ
ין עִ ן יוֹדְ בָּ ית רַ ל בֵּ ינוֹקוֹת שֶׁ ילּוּ תִּ פִ אֲ בָר שֶׁ דָ ךָ בְּ ילְ שִׁ כְ י מַ ינִ ירוֹת?! הֲרֵ מִ זְ
יֵיהּ יהוּ אַתְ אִ גוֹ׳״, וְ שׁ וְ קֹּדֶ ת הַ י עֲבֹדַ ן כִּ ת לֹא נָתָ הָ נֵי קְ בְ לִ יב: ״וְ תִ כְ אוֹתוֹ, דִּ

א. תָּ עֲגַלְ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין ז

A nota remete a uma nota de rodapé deste maamar que

discute o conselho talmúdico em Gittin de ir cedo e tarde

à casa de estudo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״א, וראה ד״ה הוי׳ לי בעוזרי תשי״ז )סה״מ מלוקט-ב ע׳ נו( הערה 19.

40

Conselho dado a quem é perturbado por inimigos: ir cedo

e tarde à casa de estudo, e eles perecerão por si mesmos.

Mais adiante, o maamar explica como o estudo da Torá
anula os opositores.

Gittin 7a:7גיטין ז׳ א:ז׳

לַח לֵקהּ: הוּ. שְׁ יקוּם בְּ אֵ ינָא דְּ צֵ לָא מָ י טוּבָא, וְ י לִ עֲרִ צַ א מְ לַח לֵקהּ: קָ שְׁ
ים; לִ ים חֲלָ לִ ךָ חֲלָ ילֵם לְ הוּא יַפִּ חוֹלֵל לוֹ״ – דּוֹם לַה׳, וְ תְ הִ ״דּוֹם לַה׳ וְ
י פִּ בָר יָצָא מִ דָּ ן. הַ יהֶ ילֵ אֵ ין מֵ לִ ן כָּ הֵ שׁ, וְ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ן לְ יהֶ ב עֲלֵ עֲרֵ הַ כֵּם וְ שְׁ הַ

קוֹלָר. יבָא בְּ נִ גְ נוּהוּ לִ תָ זָר, וּנְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

41

O versículo em que se baseiam os parágrafos seguintes.

Suas frases explicam tanto a vida que a Torá concede aos

mundos quanto o deleite superior que ela contém.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

A nota da Kehot remete a Zohar, Vayigash 1:1–12:135 para

estas palavras.

Zohar, Vayigash 1:1–12:135ספר הזהר, ויגש א׳:א׳-י״ב:קל״ה

43

No ritual da sotá, o sacerdote desvela a cabeça da mulher.

O Alter Rebe usa a raiz pera, “desvelar”, compartilhada

pelo nome Faraó.

Numbers 5:18במדבר ה׳:י״ח

יהָ ל־כַּפֶּ ן עַ נָתַ ה וְ שָּׁ אִ ת־רֹאשׁ הָ ע אֶ רַ נֵי ה׳ וּפָ פְ ה לִ שָּׁ אִ ת־הָ ן אֶ כֹּהֵ יד הַ עֱמִ הֶ וְ

ים רִ מָּ י הַ יוּ מֵ הְ ן יִ כֹּהֵ יַד הַ וא וּבְ נָאֹת הִ ת קְ חַ נְ כָּרוֹן מִ זִּ ת הַ חַ נְ ת מִ אֵ
ים: רִ אָרְ מְ הַ

E o sacerdote porá a mulher diante de D'us, soltará os cabe‐

los da cabeça da mulher e colocará em suas mãos a oferta

memorial, que é a oferta de ciúmes; e na mão do sacerdote

estará a água amarga que traz a maldição.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

“Com os modestos está a sabedoria.” Isso sustenta a ideia

de que o que está oculto e é modesto é o lugar da bênção e

da lembrança.

Proverbs 11:2משלי י״א:ב׳

ה: מָ כְ ים חׇ נוּעִ ת־צְ אֶ לוֹן וְ יָּבֹא קָ בָּא־זָדוֹן וַ
Quando vem o orgulho, vem também a vergonha; mas com

os humildes está a sabedoria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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O Talmud relata que Nevuchadnetsar correu alguns pas‐

sos em honra a D'us e foi recompensado com o domínio

por três gerações. O Alter Rebe conclui que todo judeu

merece todo o bem deste mundo; portanto, o sofrimento

não é punição.

Sanhedrin 96aסנהדרין צ״ו א

46

פי׳ רבות . . דהיינו עולמות עליונים
Yahel Or, comentário do Tzemach Tzedek sobre os Sal‐

mos, cita o Zohar sobre Vayechi, que interpreta “muitas”

(rabbos) como “grande e elevado acima de tudo”, como

em “o clamor de Sodoma é grande”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביהל אור ע״פ זה ע׳ קנג מציין ע״ז: ”ע׳ זח״א ויחי רמ״ז ע״פ רבות בנות מאי
רבות גדולות עילאין ורברבין על כולא כו׳ ע״ש כמו זעקת סדום ועמורה כי
רבה כמו גדלה”. ראה גם בלקו״ת צו יב, ד. אחרי כז, א מציין לכאן. מכאן
מובא בד״ה כי תשא תרל״ח סעי׳ ז. סה״מ תרל״ח ע׳ סז. ושם מציין לעיין
בלקו״ת שה״ש בד״ה ששים המה מ, ב. דשם נתבאר שענין הבריאה אינו

עו״ע ח״ו.

47

שו״ה דהיינו — הגדולות ונוראות

Este manuscrito lê “o grande e o temível”, com artigo defi‐

nido diante das duas palavras; o sentido é o mesmo.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824: הגדולות והנוראו׳.

48



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I K E I T Z  ·  M A A M A R  2 ויהי מקץ שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור

30likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mikeitz/2/

P A RÁG R A F O  4

שו״ה עשיה — רבות ושונות כמו שאמר

Este manuscrito lê: “muitos e diversos, até chegarem a

existir no nível da Assiá física, como está escrito: ‘Tudo o

que D'us desejou, Ele fez’, palavras que o rei David disse

em resposta aos hereges: ‘Por que diriam as nações…’”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824: רבות ושונות עד שנתהוו בבחי׳ עשיי׳ גשמי׳ כמ״ש כל אשר
חפץ ה׳ עשה שאמר דהע״ה לתשובות המיני׳ למה יאמרו הגוים ...

49

“Muitas coisas fizeste, Havayá, meu D'us; tuas maravilhas

e teus pensamentos são para nós.” Este parágrafo explica

as primeiras palavras como a descida dos grandes mun‐

dos à existência física.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

למה יאמרו איה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בפסוק נוסף: ”הגוים”, ואולי נשמט מצד יראת הצענזור.

51

למה יאמרו איה אלקיהם

“Por que diriam as nações: ‘Onde está o D'us deles?’” O

versículo seguinte responde: “Nos céus está nosso D'us;

tudo o que desejou, Ele fez”, e o Alter Rebe se apoia nisso

aqui.

Psalms 115:2תהילים קט״ו:ב׳

ם: יהֶ לֹקֵ  גּוֹיִם אַיֵּה־נָא אֱ רוּ הַ ה יֹאמְ לָמָּ
Por que diriam as nações: «Onde está agora o seu D'us?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם על כו׳

“D'us é exaltado acima de todas as nações; sua glória está
acima dos céus.” Descreve D'us como aparentemente dis‐

tante do mundo.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ
D'us está acima de todas as nações; Sua glória está acima

dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ד.

53

כל אשר חפץ ה׳ עשה
“Tudo o que D'us desejou, Ele fez nos céus e na terra.” O

Alter Rebe interpreta isso como o desejo de D'us chegan‐

do até a existência física.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ

Tudo o que D'us quis, Ele fez nos céus e na terra, nos mares

e em todos os abismos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלה, ו.

54

אורייתא מחכמה נפקת
O Zohar ensina que a Torá emana de Chochmá. O Alter

Rebe acrescenta que sua essência é a vontade de D'us, una

a Ele.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.

55

אורייתא מחכמה נפקת

Também aqui o Zohar fala da Torá emanando da Chochmá
suprema.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
Segundo R. Yehudá, «pai» representa a Sabedoria (Choch‐

má) e «mãe», o Entendimento (Biná). Disse R. Yehudá: «Am‐

bas as interpretações significam uma só e a mesma coisa,

pois aprendemos que a Torá emanou da Sabedoria

Suprema». R. Yossê disse que a Torá emanou do Entendi‐

mento, pois está escrito: «para compreender as palavras do

entendimento» e «não abandones a Torá de tua mãe».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מה שהוא מופלא . . שאין בו השגה כלל פלא עליון
A nota diz que o conceito de Pele, a Maravilha Suprema, é
explicado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ענין פלא נתבאר בביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ תקכז. וראה בספר הליקוטים
ממאמרי הצ״צ ערך פלא.
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A continuação do versículo que o maamar explica. Aqui,

descreve os incontáveis níveis da descida, nenhum dos

quais se compara a D'us.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה מאד — בחי׳ מטה מאד

Este manuscrito lê “um nível muito, muito baixo”, enfati‐

zando ainda mais até onde chega a descida.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1824: ”בחי׳ מטה מטה מאד”.

59

“Há número para suas hostes?” Ilustra a quantidade in‐60
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contável de seres espirituais nos mundos.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ

Acaso há número para os Seus exércitos? E sobre quem não

se levanta a Sua luz?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Na visão de Daniel, milhares de milhares servem a D'us e

miríades de miríades estão diante Dele. O Alter Rebe diz

que esse é o número de uma única hoste e de um único

recinto.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דכולא קמיה כלא ממש חשיב

O Zohar ensina que tudo diante Dele é considerado como

nada. O Alter Rebe usa isso para mostrar que os níveis

mais elevados e os mais baixos são iguais diante de D'us.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Rabi Shimon começou então a expor os preceitos da Torá.

Disse: «Os preceitos da Torá que o Santo, bendito seja, deu a

Israel estão todos resumidos no primeiro capítulo de Gêne‐

sis. “No princípio, D'us criou…”¹ O restante deste capítulo

se aproxima mais da Ra’aya Mehemna do que do Zôhar.

Aqui está o primeiro de todos os preceitos, a saber, o temor

de D'us, como está escrito: “O temor de D'us é o princípio

da sabedoria” (Sal. 111:10), e também: “O temor de D'us é o

princípio do conhecimento” (Prov. 1:7). …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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“Exalta-a, e ela te elevará.” O Alter Rebe relaciona salsel a

enrolar cada fio de cabelo, como os detalhes separados

das leis da Torá.

Proverbs 4:8משלי ד׳:ח׳

נָּה: קֶ בְּ חַ י תְ ךָ כִּ דְ כַבֵּ ךָּ תְּ מֶ רוֹמְ הָ וּתְ לֶ סְ לְ סַ

Exalta-a, e ela te exaltará; ela te honrará quando a

abraçares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Quão grandes são tuas obras, ó D'us; muito profundos

são teus pensamentos.” As duas partes correspondem à
Torá como vida dos mundos e à Torá como pensamento do

próprio D'us, ainda mais elevado.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Quão grandes são as Tuas obras, D'us! Muito profundos são

os Teus pensamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שאתה מוצא גדולתו

Rabi Yochanan ensina que, onde quer que as Escrituras

mencionem a grandeza de D'us, mencionam Sua humil‐

dade. O Alter Rebe interpreta a “grandeza” de D'us nos

mundos como Sua humildade.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ

יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ
ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Yochanan disse: Onde quer que encontres [mencionado na

Bíblia] o poder do Santo, bendito seja Ele, encontrarás tam‐

bém Sua humildade. Isso é declarado na Torá, repetido nos

Profetas e declarado pela terceira vez nos [Sagrados] Escri‐

tos. Está escrito na Torá: «Pois D'us, vosso D'us, é o D'us dos

deuses e o Soberano dos soberanos», e logo em seguida diz:

«Ele faz justiça ao órfão e à viúva» (Deuteronômio 10:17).

Isso é repetido nos Profetas: «Pois assim diz o Excelso, que

habita eternamente, cujo nome é santo», e logo em seguida

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה לא, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים ת״ש ע׳ 40.
תש״ד ע׳ 210. לעיל טז, א במ״מ.
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גדול הוי׳ ומהולל מאד

“D'us é grande e muito louvado, e sua grandeza é inson‐

dável.” Mostra que a grandeza no sentido comum não

pode descrevê-Lo.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

D'us é grande e muito digno de louvor, e Sua grandeza é
insondável.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, ג.
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כל אשר חפץ הוי״ה עשה בשמים ובארץ

“Tudo o que D'us desejou, Ele fez nos céus e na terra.” Os

céus, os mundos superiores, são desejos de D'us, mas não

se comparam a uma única lei.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Tudo o que D'us quis, Ele fez nos céus e na terra, nos mares

e em todos os abismos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Todas as coisas desejáveis não se comparam a ela”, dito a

respeito da sabedoria, a Torá. O Alter Rebe aplica isso até
68
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aos mundos superiores, que são desejos de D'us.

Proverbs 8:11משלי ח׳:י״א

ווּ־בָהּ: ים לֹא יִשְׁ צִ כׇל־חֲפָ ים וְ ינִ נִ פְּ ה מִ מָ כְ י־טוֹבָה חׇ כִּ

Pois a sabedoria é melhor do que rubis, e nada do que é de‐

sejável se compara a ela.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והיו כלא היו

“E serão como se nunca tivessem existido.” Descreve a

anulação completa daqueles que se opõem à santidade.

Obadiah 1:16עובדיה א׳:ט״ז

יוּ הָ עוּ וְ לָ תוּ וְ שָׁ יד וְ מִ גּוֹיִם תָּ תּוּ כׇל־הַ י יִשְׁ שִׁ דְ ר קׇ ל־הַ ם עַ יתֶ תִ ר שְׁ י כַּאֲשֶׁ כִּ

יוּ: לוֹא הָ כְּ
Pois, assim como bebestes no Meu santo monte, assim todas

as nações beberão continuamente; beberão e engolirão, e

serão como se nunca tivessem existido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש באדרא . . ותכלית הבירור הוא בעוה״ז כו׳
Esta passagem inteira, da Idra ao refinamento das cente‐

lhas neste mundo, está ausente neste manuscrito.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע זה ליתא בבוך 1824.

70

אלא על ששיבחם

O Kuntres Acharon de Tanya discute por que David foi

censurado por chamar as palavras da Torá de cânticos, em

paralelo à resposta deste parágrafo.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ
ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ

Eles cumprirão o que te foi confiado e o que foi confiado a

toda a Tenda; somente não se aproximarão dos objetos sa‐

grados nem do altar, para que não morram, nem eles nem

vós.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה קו״א ד״ה דוד זמירות )קס, א( ובליקוט פי׳ שם. סה״מ תרכ״ז )הוצאת
תש״ס( ע׳ רצד שמציין לכאן. בלקו״ת אמור לז, ב. במדבר יח, ג מצויין לכאן
בענין שירה. ראה באוה״ת פ׳ וישב כרך ה תתקו, ב. אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳

תתקמא.
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ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים יום יום
A Torá, falando como sabedoria, diz que estava junto a

D'us como um amon e era Seu deleite dia após dia. O Alter

Rebe interpreta isso como a Torá sendo o próprio deleite

de D'us, acima dos mundos.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופי׳ במדרש )ב״ר פ״א( . . פלא העליון

O Midrash atribui vários significados a amon, como

“tutor”, “coberto” e “oculto”. As notas da Kehot registram

que a interpretação “maravilhoso”, citada aqui, não apa‐

rece nas edições impressas desse Midrash.

Bereshit Rabbah 1:1בראשית רבה א׳:א׳

יֶה הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ ח, )משלי ח, ל(: ”וָ תַ בָּה פָ יָה רַ עְ י הוֹשַׁ בִּ רַ
ה. ”אָמוֹן”, כוּסֶּ גּוֹג. ”אָמוֹן”, מְ דְ גוֹ'”. ”אָמוֹן”, פַּ ים יוֹם יוֹם וְ עִ עֲשֻׁ שַׁ
אַתְּ ה דְ יךְ מָ גּוֹג – הֵ דְ א. ”אָמוֹן”, פַּ תָ בְּ ר: ”אָמוֹן”, רַ אָמַ ית דְּ אִ נָע. וְ מוּצְ

ה – כוּסֶּ יֹּנֵק”. ”אָמוֹן” מְ  ת הַ ן אֶ אֹמֵ א הָ ר יִשָּׂ ר )במדבר יא, יב(: ”כַּאֲשֶׁ אָמַ
פַּתּוֹת”. קוּ אַשְׁ בְּ י תוֹלָע חִ ים עֲלֵ נִ מֻ אֱ ר )איכה ד, ה(: ”הָ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ הֵ

ת ן אֶ י אֹמֵ הִ יְ ר )אסתר ב, ז(: ”וַ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ נָע – הֵ ”אָמוֹן”, מוֹצְ

נֹּא אָמוֹן”, י מִ בִ יטְ ה”. אמון, רבתא – כמה דתימא: )נחום ג, ח(: ”הֲתֵ סָּ הֲדַ
ומתרגמינן: ”האת טבא מאלכסנדריא רבתא …

Rabbi Hoshaya, o Grande, começou: «Eu estava junto a Ele

como amon, deleite dia após dia…» (Provérbios 8:30) —

amon significa cuidador de uma criança; amon significa co‐

berto; amon significa oculto; e alguns dizem que amon sig‐

nifica grandeza. Amon significa cuidador de uma criança,

como está escrito: «Como um cuidador carrega uma criança

de peito» (Números 11:12). Amon significa coberto, como

está escrito: «Os que estavam cobertos de escarlate…» (La‐

mentações 4:5). Amon significa oculto, como está escrito:

«Ele foi tutor de Hadassa» (Ester 2:7). Amon significa gran‐

de, como está escrito: …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הג״ה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקמא. ושם הלשון ”ופי׳ במד״ר פ׳
בראשית פ״א אין מופלא נקרא מוחא סתימאה כי הוא הי׳ אמון לכל האצי׳
שהוא מבחי׳ פלא העליון”, ע״ש. ומצאתי בגוכתי״ק כ״ק מהר״ש בדפים
בודדים )ואולי כבר נדפס?( וכתוב שם ”בת״א פ׳ מקץ בד״ה ויהי מקץ השני
פי׳ ואהי׳ אצלו אמון, אמון מופלא היינו בחי׳ פלא עליון, יום יום הם בחי׳
נפלאותיך ומחשבותיך, וצ״ע שבמד״ר פ׳ בראשית פ״א )כמו שנרשם שם(
לא אמרו רק אמון פדגוג אמון מכוסה אמון מוצנע, ולא הזכיר כלל אמון
מופלא, ואולי יש מדרש אחר שאמרו שם ג״כ אמון מופלא, אך צ״ע על
שנרשם ב״ר פ״א, ואולי יש איזה גירסא במדרש רבה בדפוס אחר, וראיתי
ֿ.. ופי׳ נזה״ק ופי׳ בדפוס אמשטרדם שקלאוו גם בדפוסים ישנים שעם פי׳ 
יפ״ת, וגם בהחדשים שנדפסו עם הענפי׳ ובכולם לא נא׳ רק פדגוג מכוסה

מוצנע, ואית דאמרי רבתא”.
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שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין
A nota cita Or HaTorah: essa sabedoria, que não pode en‐

trar nos mundos, é a Chochmá oculta (Chochmah Sti‐

ma'ah), enquanto “fizeste tudo com sabedoria” refere-se à
Chochmá de Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת נ״ך שם ”הוא בחי׳ חכמה סתימאה ומ״ש כולם בחכמה עשית
בחכמה יסד ארץ זהו חכמה דאצילות”.
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תפול עליהם אימתה ופחד

Da Canção do Mar: “terror e pavor cairão sobre eles”.

Aqui, descreve como as forças opostas são anuladas quan‐
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P A RÁG R A F O  7

do a luz da Torá é atraída para baixo.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Terror e pavor caíram sobre eles; pela grandeza do Teu bra‐

ço ficaram imóveis como uma pedra, até que passe o Teu

povo, D'us, até que passe o povo que adquiriste.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

השכם והערב עליהם

O conselho dado a quem sofre com inimigos: ir cedo e

permanecer até tarde na casa de estudos. O Alter Rebe in‐

terpreta “cedo” como elevar-se acima deles por meio da

Torá, e “tarde” como humildade.

Gittin 7a:7גיטין ז׳ א:ז׳

לַח לֵקהּ: הוּ. שְׁ יקוּם בְּ אֵ ינָא דְּ צֵ לָא מָ י טוּבָא, וְ י לִ עֲרִ צַ א מְ לַח לֵקהּ: קָ שְׁ
ים; לִ ים חֲלָ לִ ךָ חֲלָ ילֵם לְ הוּא יַפִּ חוֹלֵל לוֹ״ – דּוֹם לַה׳, וְ תְ הִ ״דּוֹם לַה׳ וְ
י פִּ בָר יָצָא מִ דָּ ן. הַ יהֶ ילֵ אֵ ין מֵ לִ ן כָּ הֵ שׁ, וְ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ן לְ יהֶ ב עֲלֵ עֲרֵ הַ כֵּם וְ שְׁ הַ

קוֹלָר. יבָא בְּ נִ גְ נוּהוּ לִ תָ זָר, וּנְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נפשי כעפר לכל תהי׳ לידום

A prece recitada ao final da Amidá: “Aos que me amaldiço‐

am, que minha alma permaneça em silêncio, e que minha

alma seja como pó para todos.” É a humildade que torna a

pessoa como a terra.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Mar b. Kabina costumava acrescentar ao final de sua ora‐

ção: «Ó meu D'us! (Guarda minha língua do mal e meus lá‐

bios de falar com engano; e diante dos que me amaldiçoam,

que minha alma permaneça muda, sim, que minha alma

seja para todos como o pó. Abre meu coração à Tua Torá, e

que minha alma persiga Teus mandamentos. E livra-me do

infortúnio, da inclinação para o mal, de uma mulher má e

de todo mal que irrompe para sobrevir ao mundo. Se al‐

guém trama o mal contra mim, apressa-Te …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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“Serão como nada, e os homens que contendem contigo

perecerão.” Os adversários deixam de existir quando sua

força vital é retirada.

Isaiah 41:11ישעיהו מ״א:י״א

: ךָ יבֶ י רִ שֵׁ דוּ אַנְ יֹאבְ ן וְ אַיִ יוּ כְ הְ ךְ יִ ים בָּ נֶּחֱרִ מוּ כֹּל הַ כָּלְ יִ ן יֵבֹשׁוּ וְ הֵ

Eis que todos os que se enfureceram contra ti serão enver‐

gonhados e confundidos; os que contendiam contigo serão

como nada e perecerão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובלילה שירה עמי
“À noite Seu cântico está comigo.” O Alter Rebe interpreta

“Seu cântico” como o próprio deleite de D'us na Torá.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
De dia, D'us ordenará a Sua benignidade, e, de noite, o Seu

cântico estará comigo, uma oração ao D'us da minha vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מב, ט.
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ואהיה אצלו כו׳ שעשועים
A Torá era o deleite de D'us dia após dia. Aqui, esse deleite

é aquilo de que a pessoa participa quando estuda com

alegria.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Israel se alegrará em seu Criador.” Isso mostra que o

povo judeu pode participar da própria alegria de D'us.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alegre-se Israel em seu Criador; exultem os filhos de Sião

em seu Rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין רע יורד מלמעלה

O Midrash ensina que nenhum mal desce do alto. O Alter

Rebe usa isso para explicar por que o deleite na Torá re‐

move todo dano.

Bereshit Rabbah 51:3בראשית רבה נ״א:ג׳

גפרית ואש הה״ד )תהלים יא( ימטר על רשעים פחים אש וגפרית וגו׳
פחים גומרים ומצדין אש וגפרית א״ר יודן מפני מה אדם מריח ריח
גפרית ונפשו סולדת עליו למה שהיא יודעת שהיא נידונת בה לע״ל
שנאמר מנת כוסם ר׳ ישמעאל בר נחמן משום ר׳ יונתן כפיילי פיטרין

לאחר המרחץ א״ר חנינא אין דבר רע יורד מלמעלה אתיבון והכתיב
)תהלים קמח( אש וברד שלג וקיטור אמר להם רוח סערה היא שהיא

עושה דברו מילתא דר״ש בן לקיש פליגא אהא דא״ר חנינא בן פזי
)דברים כח( יפתח ה׳ לך את אוצרו הטוב …

«Enxofre e fogo» — eis o que está escrito: «Fará chover sobre

os ímpios brasas ardentes [paḥim], fogo e enxofre…» (Sal‐

mos 11:6). «Paḥim» — significa tanto brasas quanto armadi‐

lhas. «Fogo e enxofre» — por que, quando uma pessoa sente

o cheiro de enxofre, sua alma fica inquieta? Porque sabe

que, no futuro, será sentenciada a isso, como está declara‐

do: «[Fogo e enxofre…] será o quinhão do seu cálice [menat

kosam]» (Salmos 11:6). Rabi Ishmael bar Naḥman, em nome
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P A RÁG R A F O  8

de Rabi Yonatan: como uma taça [kos] de bebida de ervas

[que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר נא, ה. אגה״ק סי׳ יא.

בחי׳ השעשועים הנ״ל
A nota remete a Or HaTorah sobre Miketz para uma dis‐

cussão adicional da Torá como deleite de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ אוה״ת פ׳ מקץ שלט, א.

83

ויהי מקץ שנתים ימים

O versículo de abertura do maamar. “Dois anos de dias” é
interpretado como o fim do deleite da Torá de “dia, dia”.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ
E aconteceu, ao fim de dois anos completos, que o faraó so‐

nhou; e eis que estava junto ao rio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקץ ותכלית

A nota remete a uma palestra do Rebe que discute a ex‐

pressão “ao fim” neste versículo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שיחת ש״פ מקץ תשכ״ה.
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והנה עומד על היאור

O Faraó sonha que está de pé junto ao Rio. O Rio é inter‐

pretado como o fluxo que nutre as emoções da alma.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ
E aconteceu, ao fim de dois anos completos, que o faraó so‐

nhou; e eis que estava junto ao rio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לשבע פרות הטובות

Sete vacas de bela aparência e gordas sobem do Rio. Elas

representam as sete emoções boas despertadas durante a

prece.

Genesis 41:2בראשית מ״א:ב׳

ינָה עֶ רְ ר וַתִּ שָׂ יאֹת בָּ רִ ה וּבְ אֶ רְ רוֹת יְפוֹת מַ בַע פָּ יְאֹר עֹלֹת שֶׁ ן־הַ נֵּה מִ הִ וְ
בָּאָחוּ:

E eis que do rio subiram sete vacas formosas de aparência e

gordas de carne, e pastavam entre os juncos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בסור מרע ועשה טוב

“Afasta-te do mal e pratica o bem.” Descreve a conduta a

que as emoções boas da prece devem conduzir.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ

Aparta-te do mal e faze o bem; busca a paz e persegue-a.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה שבע פרות אחרות
Outras sete vacas, feias e magras, sobem depois delas.

Elas representam os desejos físicos que surgem após a

prece.

Genesis 41:3בראשית מ״א:ג׳

קּוֹת דַ ה וְ אֶ רְ עוֹת מַ יְאֹר רָ ן־הַ ן מִ יהֶ רוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵ חֵ רוֹת אֲ בַע פָּ נֵּה שֶׁ הִ וְ
יְאֹר: פַת הַ ל־שְׂ רוֹת עַ פָּ ל הַ צֶ נָה אֵ עֲמֹדְ ר וַתַּ שָׂ בָּ

E eis que, depois delas, subiram do rio outras sete vacas de

aspecto feio e magras de carne; e ficaram junto às outras va‐

cas à margem do rio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותאכלנה כו׳

As vacas feias comem as vacas boas. Assim, os desejos po‐

dem consumir o amor e o temor sentidos durante a prece.

Genesis 41:4בראשית מ״א:ד׳

רוֹת יְפֹת פָּ בַע הַ ת שֶׁ ר אֵ שָׂ בָּ קֹּת הַ דַ ה וְ אֶ רְ מַּ עוֹת הַ רוֹת רָ פָּ נָה הַ וַתֹּאכַלְ
עֹה: רְ ץ פַּ יקַ יִּ יאֹת וַ רִ בְּ הַ ה וְ אֶ רְ מַּ הַ

E as vacas de aspecto feio e magras de carne devoraram as

sete vacas formosas à vista e gordas. Então Faraó despertou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא נודע כו׳

O Faraó conta a Yossef que não se percebeu que elas as ti‐

nham comido. As emoções boas são apagadas sem deixar

vestígio.

Genesis 41:21בראשית מ״א:כ״א

ר ע כַּאֲשֶׁ ן רַ יהֶ אֵ רְ נָה וּמַ בֶּ רְ ל־קִ י־בָאוּ אֶ ע כִּ לֹא נוֹדַ נָה וְ בֶּ רְ ל־קִ בֹאנָה אֶ וַתָּ
ץ: יקָ אִ לָּה וָ חִ תְּ בַּ

E quando as comeram, não se podia saber que as haviam

comido; continuavam tão malaparentadas como no princí‐
pio. Então despertei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ז אמרו . . כל העוסק בתורה בלילה

Essa passagem reúne fontes do Zohar e do Midrash sobre

o “fio de bondade” e remete explicitamente ao maamar

“Vayehi Miketz”, em Torah Ohr, para explicar a afirmação

de que um fio de bondade se estende sobre a pessoa du‐

rante o dia.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת קרח נה, ב. באוה״ת בראשית כרך ד תשד, א. יהל אור ע׳ קסו.
וראה שם ע׳ קסח. וע׳ תשכט. בענין חוט של חסד — מבואר באוה״ת נ״ך
כרך א ע׳ קטו. כרך ב ע׳ תתנז. ד״ה וסוכה תהי׳ לצל סה״מ תרל״ב כרך ב ע׳

תקיט ואילך.
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יומם יצוה ה׳ חסדו

O versículo em que o Talmud baseia o fio de bondade. O

“cântico” da noite é o deleite da Torá.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
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De dia, D'us ordenará a Sua benignidade, e, de noite, o Seu

cântico estará comigo, uma oração ao D'us da minha vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מב, ט.

O Talmud ensina que quem estuda Torá à noite tem um fio

de bondade estendido sobre si durante o dia. O Alter Rebe

interpreta isso como um amor sublime atraído pelo cânti‐

co da Torá.

Avodah Zarah 3b:14עבודה זרה ג׳ ב:י״ד

ין לוֹ ילִ כִ אֲ ה מַ יחָ י שִׂ רֵ בְ דִ ק בְּ עוֹסֵ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ק מִ פּוֹסֵ י: כׇּל הַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ

ם״. מָ ים לַחְ מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ יחַ וְ י שִׂ לּוּחַ עֲלֵ ים מַ פִ קֹּטְ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מִ תָ י רְ גַּחֲלֵ
ךְ רוּךְ הוּא מוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יְלָה הַ לַּ ה בַּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ישׁ: כׇּל הָ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ירֹה יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹם, שֶׁ ד בַּ סֶ ל חֶ יו חוּט שֶׁ לָ עָ

י. מִּ ירוֹ עִ יְלָה שִׁ לַּ בַ שּׁוּם דְּ דּוֹ״? מִ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ם ״יוֹמָ עַ ה טַ י״. מָ מִּ עִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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